










ACHTUNG: Sollte beim Anritzen der Fliese zu wenig Druck mit  dem Schneidrad ausgeübt werden, muss der Hebel auf  Posit ion “ max.”  verstellt
werden. Bei Bedarf  kann auch der Verstellhebel auf  die nächst  kleinere Stufe “ 4 - 12 mm”  gestellt  werden.
PLEASE NOTE: Should the pressure prove to be insuf f icient  when scribing the t ile with the cut t ing wheel, the lever will have to be changed 
into its “ maximum”  posit ion. The adjust ing lever may also be set  into the next  lower step “ 4 - 12 mm” , if  necessary.
ATTENTION : si la pression exercée pour rayer le carreau avec la molet te de coupe n'est  pas suf f isante, il faut  amener le levier sur la posit ion 
« max. ». Si nécessaire, il est  également possible d'amener le levier de réglage sur la posit ion immédiatement inférieure « 4 - 12 mm ».
ATENCIÓN: si el rodel circular ejerce una presión insuf iciente al rayar la baldosa, coloque la palanca en la posición “ max” . En caso de necesidad
puede ajustarse también la palanca de ajuste al nivel inferior siguiente “ 4 - 12 mm” .
ATTENTIE: Als bij het  rit sen van de tegel te weinig druk met  het  snijwiel wordt  uitgeoefend, moet de hendel op de " max."  stand worden gezet . 
Indien nodig kan ook de verstelhendel op de eerstvolgende kleinere t rap “ 4 - 12 mm”  gezet  worden.
ATTENZIONE: Se al momento di t racciare la piast rella venisse esercitata una pressione insuf f iciente con la rotella di taglio, allora bisognerà regolare
la leva spostandola in posizione “ max.” . All’occorrenza è anche possibile impostare la leva di regolazione al successivo livello inferiore “ 4 - 12 mm” .
ATENÇÃO: Se ao riscar o ladrilho for exercida pressão insuf iciente com a roda de corte, a alavanca tem de ser ajustada para a posição “ max.” . 
Caso seja necessário, a alavanca de ajuste também pode ser regulada para o próximo nível mais baixo “ 4 - 12 mm” .
BEMÆRK: Hvis t rykket  f ra skærehjulet  ikke er stort  nok t il ridsning af  f lisen, st illes stangen i pos. “ max.” . Justeringsarmen kan også st illes 
et  t rin ned på “ 4 - 12 mm” .
OBSERVERA: Skulle t rycket  f rån skärt rissan vara för lågt  för at t  ritsa kakelplat tan, skall spaken f lyt tas t ill posit ion “ max.” . Vid behov kan även
reglaget  f lyt tas t ill en lägre nivå “ 4 - 12 mm” .
HUOMIO: Jos leikkuupyörä ei viiltäessä painu laat taan tarpeeksi, täytyy vipu aset taa asentoon “ max” . Tarpeen vaat iessa säätövipua voi säätää
seuraavaksi pienempään asteeseen “ 4 - 12 mm” .
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EINLEITUNG
•  ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen, die mit  dem Fliesenschneider TC 670 Expert  mitgeliefert  wurden.

Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können Verletzungen verursachen.
•  Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die Zukunf t  sicher auf. 

TECHNISCHE DATEN
Geräteabmessungen 
mit  Bügel in Arbeitsstellung: 1015 x 155 x 305 mm (Breite x Tiefe x Höhe)
max. Schnit t länge: 670 mm
Materialstärke (Fliese): 4 - 14 mm
max. Schnit tbreite mit  Anschlag: 300 mm
min. Schnit tbreite: 15 mm (je nach Fliesenbeschaf fenheit  kann diese nicht  erreicht  werden)
Gewicht : 2,5 kg

SYMBOLE UND BEDEUTUNG

Körperteile vom Schneidw erkzeug fernhalten, Verletzungsgefahr!

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Anleitung/Hinw eise lesen!

Zur allgemeinen Informat ion

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Schutzhandschuhe.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Der Fliesenschneider ist  zum Schneiden von glasierten, emaillierten und keramischen Fliesen, sowie von Feinsteinzeug, Spaltplat ten von einer
Materialstärke von 4 - 14 mm und einer Länge von 670 mm geeignet . In Abhängigkeit  von der Fliesenart  und -stärke ist  eine minimale
Schnit tbreite von 15 mm möglich. 

Die Voreinstellung der Fliesenhöhe erfolgt  über einen Schieber (Bild 7). Die Schnit tkraf t  kann durch einen Verstellhebel eingestellt  
werden (Bild 8).

Das Brechen der Fliese muss möglichst  nah am Ende der Fliese erfolgen, bei Diagonalschnit ten muss der Brechstempel zusätzlich komplet t  
auf  der Fliese aufsitzen.

Das Abkippen größerer Fliesen kann durch die Verwendung der mitgelieferten Auf lagen verhindert  werden.

Mit  dem Winkelanschlag können Parallelschnit te und Winkelschnit te von 45° durchgeführt  werden. Der Winkelanschlag kann beidseit ig am
Fliesenschneider befest igt  werden. Wiederholschnit te mit  Anschlag sind mit  einer Schnit tbreite von min. 50 mm bis max. 300 mm möglich.

Für einen präzisen Diagonalschnit t  muss die Führungshilfe verwendet  werden. 

Es dürfen nur geeignete Schneidrädchen (ø 20 mm, Stärke 3 mm u. Schnit twinkel 110°) und Original Schneidradaufnahmen verwendet  werden.

Für Schäden und Unfälle bei nicht best immungsgemäßem Gebrauch haf tet der Benutzer.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
•  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet . Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
•  Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Werkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät



LIEFERUMFANG
Packen Sie den Fliesenschneider TC 670 Expert  aus dem Karton aus und überprüfen Sie den Inhalt  auf  Vollständigkeit  aller abgebildeten Teile
(Bild 1).

MONTAGE
Bringen Sie zuerst  zum Feststellen die Schneideinheit  in die abgebildete Posit ion und schwenken den Bügel in Pfeilrichtung. Anschließend
entnehmen Sie die beiden Materialauf lagen vom Fliesenschneider (Bild 2). Mont ieren Sie nun den Serien- bzw Winkelanschlag (Bild 3).
Anschließend den Diagonalanschlag lose mont ieren, auf  die Führung stecken und die beiden Drehgrif fe festziehen (Bild 4). Die beiden
Materialauf lagen können je nach Anwendung eingehangen werden (Bild 5). 

ARBEITSHINWEISE

Parallelschnit te (90°)
Zum Lösen der Schneideinheit  den Bügel in Pfeilrichtung schwenken, und die Schneideinheit  bis an das Gehäuse schieben (Bild 6). 
Anschließend die Materialauf lagen einhängen.

Eintellen der Materialstärke und der Schnit tbreite: Messen Sie zuerst  die Fliesenstärke. Stellen Sie nun den Verstellhebel (Stufen 4 - 12 mm) wie
in der Tabelle abgebildet  an der Schneideinheit  ein. Legen Sie anschließend die Fliese bis zum Anschlag in das Gerät . Sie haben die Möglichkeit
direkt  über den Winkalanschlag Schnit tbreiten von 50 - 300 mm einzustellen (im Detail: Beispiel = 160 mm) oder die Schnit tbreite mit  einem
geeigneten St if t  auf  die Fliese zu übert ragen (Bild 7). Überprüfen Sie das alle drei Grif fschrauben am Lineal fest angezogen sind.

Anritzen der Fliesenoberf läche: Stellen Sie den Hebel auf  Posit ion “ min” . Setzen Sie nun das Schneidrad an der Fliese an und schieben Sie die
Schneideinheit  am Bügel bis zur Endposit ion / Anschlag durch. ACHTUNG: Sollte beim Anritzen der Fliese zu wenig Druck mit  dem Schneidrad
ausgeübt  werden, muss der Hebel auf  Posit ion “ max.”  verstellt  werden. Bei Bedarf  kann auch der Verstellhebel auf die nächst  kleinere Stufe 
“ 4 - 12 mm”  gestellt  werden. Führen Sie immer einen Probeschnit t  durch (Bild 8). 

Brechen der Fliese: Legen Sie den Hebel gleichmäßig in Pfeilrichtung nach hinten um und drücken ihn hinunter. Der Brechstempel muss nahe
an der Vorderkante der Fliese posit ioniert  sein, hier bef indet  sich zur Unterstützung eines leichten Trennvorgangs ein Brechkeil in der
Grundplat te. Die Fliese bricht ent lang der angeritzten Linie (Bild 9). 

Diagonalschnit te (45°), quadrat ische Fliesen
Mont ieren Sie den Winkelanschlag wie abgebildet . Richten Sie die Fliese mit  einer Ecke in der V-Nut am Anschlagblock im Gerät  aus. 
Schieben Sie den Diagonalanschlag an die Fliese soweite heran, bis in die V-Nut an die Ecke der Fliese stößt . Anschließend beide Grif fschrauben
festdrehen. Schieben Sie den Winkelanschlag an bis die Fliese heran und drehen Sie die Grif fschraube fest  (Bild 10). Stellen Sie jetzt  die
Material- und die Anritzstärke ein (Bilder 7 und 8). Ritzen Sie zuerst  die Fliese an, beim nachfolgenden Brechen der Fliese muss die
Schneideineit  zuerst  ein wenig zurückgeschoben werden, damit  der Brechstempel komplet t  auf  der Fliese aufsitzt . Die Fliese bricht  ent lang der
angeritzten Linie (Bild 11). 

Transport
Zum Transport  schieben Sie die Schneideinheit  in die Mit te des Gerätes und legen zur Arret ierung den Hebel in Pfeilrichtung um. Anschließend
beide Matreialauf lagen festklemmen. Diagonal- und Winkelanschlag wie abgebildet  mont ieren und den Fliesenschneider mit  beiden Händen
waagerecht  t ragen (Bild 12). 

ALLGEMEINE WARTUNG/SERVICE 
•  Überprüfen Sie den Fliesenschneider vor jedem Gebrauch. 
•  Ent fernen Sie Staub und Rückstände nach jedem Gebrauch aus den Führungsschienen des Fliesenschneiders.
•  Wischen Sie Verschmutzungen mit  einem feuchten, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösemit tel.
•  Ölen oder fet ten Sie die Führungsschienen des TC 670 Expert  regelmäßig ein. Grundsätzlich sollte das Einölen spätestens vor 

jedem Gebrauch erfolgen.
•  Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunf t  gut  auf .

UMWELT
Bit te beachten Sie im Falle der Entsorgung des Fliesenschneiders TC 670 Expert  Ihre ört lichen Entsorgungsvorschrif ten.

Garant ieerklärung



INTRODUCTION
•  PLEASE NOTE: Read the safety and all other inst ruct ions that  come with the t ile cut ter TC 670 Expert . Failing to do so and disregarding 

the safety and all other inst ruct ions may cause injuries.
•  Keep these operat ing inst ruct ions for future reference in a safe place. 

TECHNICAL DATA
Equipment  dimensions 
with its handle in the working posit ion: 1015 x 155 x 305 mm (width x depth x height )
maximum cut t ing length: 670 mm
thickness of  the material: 4 - 14 mm
maximum cut t ing width with edge guide: 300 mm
minimum cut t ing width: 15 mm (maybe more, depending on the t ile condit ions)
weight : 2.5 kg

SYMBOLS AND THEIR MEANING

INTENDED USE
The t ile cut ter is suitable for cut t ing glazed, enamelled and ceramic t iles as well as (porcelain) stoneware and split  t iles with a thickness 
ranging between 4 and 14 mm and a length of  670 mm. Depending on the type of  t iles and their thickness, a minimum cut t ing width 
of  15 mm is possible. 

The height  of  the t ile will be pre-set  via a slide (Fig. 7), w ith the cut t ing force being set  by an adjust ing lever (Fig. 8).

Ideally, the t ile should be broken as close as possible towards its end, in the case of  diagonal cuts the breaking rod should completely rest  on
the t ile.

Parts of  larger t iles can be prevented f rom falling down by using the supports supplied.
Parallel cuts and angular cuts of  45° can be carried out  w ith the angle guide which can be at tached on both sides of  the t ile cut ter. 
Repeat  cuts between a minimum cut t ing width of  50 mm and a maximum of  300 mm will be possible with an edge guide.

A precise diagonal cut  requires the use of  a guiding aid. 

Only suitable cut t ing wheels (with a diameter of  20 mm, a thickness of  3 mm and a cut t ing angle of  110°) and the original cut t ing 
wheel mounts must  be used.

The user shall be liable for any damage and accidents that  have been caused by the improper use of  the equipment .

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS



SCOPE OF SUPPLY
Take the t ile cut ter TC 670 Expert  out  of  the cardboard box and check, whether the delivery is complete, i.e. whether all parts shown in the
illust rat ion have been delivered (Fig. 1).

ASSEMBLY/INSTALLATION
In order to f ix the cut t ing unit , put  it  f irst  into the posit ion as illust rated and turn the handle in the direct ion of the arrow. Then remove 
the two supports f rom the t ile cut ter (Fig. 2). Now install the serial or angle guide (Fig. 3). Following that , install the diagonal guide loosely, 
shif t  it  onto the guide and t ighten both turning handles f irmly (Fig. 4). The two supports can now be hooked in, depending on the actual
applicat ion (Fig. 5). 

WORKING INSTRUCTIONS

Parallel cuts (90°)
For loosening the cutt ing unit  turn the handle in the direct ion of  the arrow and shif t  the cut t ing unit  right  up to its f rame (Fig. 6). 
Now hook up the supports.

Set t ing the thickness of  the material and the cut t ing width: First  measure the thickness of  the t ile and set the adjust ing lever (steps between 
4 and 12 mm) at  the cut t ing unit  as shown in the table. Now put  the t ile up to the edge guide into the appliance. You can either set  the cutt ing
width ranging between 50 and 300 mm direct ly via the angle guide (the detailed illust rat ion shows an example of  160 mm) or mark the cut t ing
width with a suitable pencil on the t ile (Fig. 7). Make sure that  all three handle bolts at  the ruler are properly t ightened.

Scribing the t ile surface: Put  the lever in the “ min”  posit ion. Now put the cut t ing wheel onto the t ile and shif t  the cut t ing unit  by using 
its handle into the end posit ion / to the edge guide. PLEASE NOTE: Should the pressure prove to be insuf f icient  when scribing the t ile w ith 
the cut t ing wheel, the lever w ill have to be changed into its “ maximum”  posit ion. The adjust ing lever may also be set into the next  
lower step “ 4 - 12 mm” , if  necessary. Always make a t rial cut  f irst  (Fig. 8).

Breaking the t ile: Turn the lever evenly in the direct ion of  the arrow towards the rear and press it  down. The breaking rod must  be posit ioned
close to the f ront  edge of  the t ile, where a breaking cone has been integrated into the base plate to ease the breaking process. The t ile will
break along the scribed line (Fig. 9).

Diagonal cuts (45°), square t iles
Install the angle guide as shown in the illustrat ion. Align the t ile w ith a corner in the V-groove at  the appliance’s guide block. 
Move the diagonal guide closely to the t ile, unt il the V-groove hits the corner of the t ile. Now arrest  both handle bolts. Shif t  the angle guide
towards the t ile unt il it  hits it  and t ighten the handle bolt  f irmly (Fig. 10). Now set  the thickness of  the material and the scribing depth 
(Fig. 7 & 8). First  scribe the t ile only. Before breaking it  subsequently shif t  the cut t ing unit  slight ly backwards, so that  the breaking rod comes 
to rest  completely on the t ile. The t ile will now break exact ly along the scribed line (Fig. 11). 

Transport
When taking the appliance somewhere else, shif t  the cut t ing unit  into its center posit ion and f ix it  there by turning the lever in the direct ion 
of  the arrow. Then arrest  both supports, as-semble the diagonal and angle guide as shown in the illust rat ion and carry the t ile cut ter 
with both hands in its horizontal posit ion (Fig. 12). 

MAINTENANCE/SERVICE 
•  Inspect  the t ile cut ter each t ime before using it . 
•  Remove dust  and residues f rom the guide rails each t ime af ter using the t ile cut ter.
•  Wipe of f  contaminants with a wet , sof t  cloth. Do not  use any cleaning agents or solvents.
•  Lubricate the guide rails of  the TC 670 Expert  regularly, basically each t ime before using it .
•  Keep the safety and all other inst ruct ions for future reference in a safe place.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Do observe all applicable local disposal regulat ions, when disposing of  the t ile cutter TC 670 Expert .



INTRODUCTION
•  ATTENTION ! Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et  inst ruct ions livrées d'origine avec le coupe-carrelage TL 670 Expert . 

Le fait  de ne pas respecter les consignes de sécurité et  inst ruct ions diverses peut occasionner des blessures.
•  Conservez la not ice d'ut ilisat ion en lieu sûr en vue d'une réut ilisat ion future. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Dimensions de l'appareil 
avec le levier en posit ion de t ravail : 1015 x 155 x 305 mm (largeur x profondeur x hauteur)
Longueur de coupe maximale : 670 mm
Épaisseur du matériau : 4 - 14 mm
Largeur de coupe max. avec butée : 300 mm
Largeur de coupe min. : 15 mm (la nature du carrelage peut  empêcher de l'at teindre)
Poids : 2,5 kg

SYMBOLES ET LEUR SIGNIFICATION

UTILISATION CONFORME
Le coupe-carrelage est  dest iné à couper les carreaux vit rif iés, émaillés et  en céramique, ainsi que le grès cérame f in, les carreaux en grès ét iré 
de 4 à 14 mm et  longs de 670 mm. Suivant  le type et l'épaisseur des carrelages, une largeur de coupe minimum de 15 mm est  possible. 

Le pré-règlage sur la hauteur du carrelage a lieu via un curseur (f igure 7). Un levier permet  d'ajuster la force de coupe (f igure 8).

La rupture du carrelage doit  avoir lieu le plus près possible de son ext rémité ; lors des coupes diagonales, il faut  en plus que la pointe 
de rupturerepose complètement  sur le carrelage.

Les stabilisateurs latéraux livrées d'origine empêcheront  les grands carrelages de basculer.

La butée d'angle permet  de réaliser des coupes parallèles et  en angle de 45°. Elle se f ixe des deux côtés du coupe-carrelage et  permet  
des coupes répét it ives avec une largeur de coupe comprise ent re 50 mm min. et  300 mm max.).

Pour une coupe diagonale précise, il faut  ut iliser la butée d’angle. 

Il ne faut  ut iliser que des molet tes de coupe appropriées (ø 20 mm, épaisseur 3 mm et  angle de coupe 110°) ainsi que des logements 
de molet te d'origine.

En cas d'ut ilisat ion non conforme, l’ut ilisateur  est  responsable des dommages/dégâts et  accidents survenus.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
•  Maintenez vot re espace de t ravail propre et  bien éclairé. Le désordre ou des espaces de t ravail non éclairés peuvent  ent raîner des accidents.
•  Pendant  l’ut ilisat ion de l’out il, éloignez les enfants et  d’aut res personnes. Vous risquez par dist ract ion de perdre le cont rôle de l’appareil.



LIVRAISON D'ORIGINE
Déballez le coupe-carrelage TC 670 Expert  et  vérif iez que toutes les pièces illust rées sont  bien livrées avec (f igure 1).

MONTAGE
Commencez installer  l'unité de coupe dans  la posit ion indiquée  puis faites pivoter  le levier  dans le sens de la f lèche. Ensuite, ret irez 
les deux stabilisateurs latéraux du coupe-carrelage (f igure 2). Montez maintenant  la butée de série et /ou la butée d'angle (f igure 3). 
Ensuite, montez la butée diagonale sans serrer, sur le guidage puis serrez les deux poignées rotat ives (f igure 4). Il est  possible d'accrocher 
les deux stabilisateurs latéraux  en fonct ion de l'applicat ion (f igure 5). 

CONSIGNES DE TRAVAIL

Coupes parallèles (90°)
Pour détacher l'unité de coupe, basculez  le levier dans le sens de la f lèche puis poussez l'unité de coupe jusque contre le boît ier (f igure 6).
Ensuite, accrochez les stabilisateurs latéraux.

Ajustage  concernant  l'épaisseur du matériau et  de la largeur de coupe : commencez par mesurer l'épaisseur du carreau. Sur l'unité de coupe,
réglez maintenant  le levier (posit ion 4 - 12 mm) voir l’illust rat ion. Ensuite, int roduisez le carreau dans l'appareil jusqu'à la butée. Vous avez 
la possibilité de régler directement  via la butée d'angle les largeurs de coupe comprises ent re 50 et  300 mm (en détail = exemple 160 mm voir
illust rat ion) ou de reporter la largeur de coupe avec un crayon sur le carreau (f igure 7). Vérif iez que les t rois vis poignées sont  bien serrées 
sur la règle. 

Pour rayer la surface du carreau : réglez la poignée  sur la posit ion « min. ». Maintenant ,  posez la la molette sur le carreau et  poussez l'unité 
de coupe avec la poignée  jusqu'à parvenir en posit ion f inale / jusqu'à la butée. ATTENTION : si la pression exercée pour rayer le carreau 
avec la molet te de coupe n'est  pas suf f isante, il faut  mett re la poignée en posit ion « max. » Si nécessaire, il est  également  possible de régler 
le bras de levier  au niveau inférieure «4 - 12 mm». Ef fectuez toujours un essai de coupe (f igure 8). 

Pour entaillerle carreau : basculez le bras de levier en arrière dans le sens de la f lèche puis poussez-le vers le bas.  Il faut  que le coin 
de cassure soit  posit ionné à l’avant  du carreau ; ici, pour faciliter la cassure, un point  de rupture a été incorporé dans la plaque. 
Le carreau se brise le long de la rayure (f igure 9). 

Coupes en diagonale (45°), carreaux carrés.
Montez la butée d'angle comme illust ré. Dans l'appareil, placez le carreau avec un coin dans la rainure en V contre la butée. 
Faites coulisser la butée diagonale contre le carreau jusqu'à ce que la rainure en V heurte le coin du carreau. Ensuite, serrez les deux vis
poignées Poussez la butée d'angle jusque contre le carreau puis serrez la vis poignée (f igure 10). Maintenant , réglez l'épaisseur du matériau 
et  celle de la rayure (f igure 7 et  8). Commencez par rayer le carreau ; ensuite, pour le casser, il faut  commencer par reculer un peu l'unité 
de coupe af in que le point  de rupture appuie ent ièrement  sur le carreau. Le carreau se brise le long de la rayure (f igure 11). 

Transport
Pour le t ransport , poussez l'unité de coupe jusqu'au milieu de l'appareil et , pour la bloquer, basculez le levier dans le sens de la f lèche. 
Ensuite, rat tachez les deux  stabilisateurs latéraux. Montez la butée diagonale et  la butée d'angle comme illust ré, puis amenez 
le coupe-carrelage avec les deux mains à l'horizonale (f igure 12). 

MAINTENANCE GÉNÉRALE /  SAV 
•  Vérif iez le coupe-carrelage avant  chaque ut ilisat ion. 
•  Après chaque ut ilisat ion, ret irez la poussière et  les résidus dans les rails de guidage du coupe-carrelage.
•  Enlevez les souillures avec un chif fon doux et  humide. N'ut ilisez ni produit  net toyant  ni solvant .
•  Huilez ou graissez régulièrement  les rails de guidage équipant  le TC 670 Expert . Le mieux serait  de l'huiler après chaque ut ilisat ion.
•  Conservez toutes les consignes de sécurité et  inst ruct ions dans un endroit  sûr pour les relire ultérieurement .

ENVIRONNEMENT
Lors de l’éliminat ion du coupe-carrelage  TC 670 Expert , veuillez respecter les règlementat ions relat ives à l’éliminat ion de déchêts 
en vigueur dans vot re localité.



INTRODUCCIÓN
•  ¡ATENCIÓN! Lea todas las inst rucciones de seguridad y demás inst rucciones suminist radas con el cortador de baldosas TC 670 Expert. 

El incumplimiento de las inst rucciones de seguridad y demás inst rucciones puede ocasionar graves lesiones. 
•  Conserve seguramente el manual de inst rucciones para su uso futuro. 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Dimensiones de la herramienta 
con el estribo en posición de t rabajo: 1015 x 155 x 305 mm (ancho x profundidad x altura)
Longitud de corte máx.: 670 mm
Espesor del material: 4 - 14 mm
Ancho de corte máx. con tope: 300 mm
Ancho de corte mín.: 15 mm (no alcanzable en función de las característ icas de la baldosa)
Peso: 2,5 kg

SÍMBOLOS Y SIGNIFICADO

USO CONFORME
El cortador de baldosas está dest inado al corte de baldosas vidriadas, esmaltadas y cerámicas, así como de gres f ino y baldosas hendidas 
de 4 - 14 mm de espesor y 670 mm de longitud. En función del t ipo y el espesor de la baldosa puede obtenerse un ancho de corte mínimo 
de 15 mm. 

La altura de las baldosas se preajusta por medio de un pasador (f ig. 7). La fuerza de corte puede ajustarse con una palanca de ajuste (f ig. 8).

La baldosa t iene que f racturarse lo más cerca posible de su ext remo. En cortes diagonales, el f racturador t iene que descansar además 
por completo sobre la baldosa.

Ut ilizando los soportes suminist rados puede evitarse que se vuelquen las baldosas de mayor tamaño.

El tope angular permite realizar cortes parelelos y angulares de 45°. El tope angular puede f ijarse a ambos lados del cortador de baldosas.
Cortes repet idos con tope pueden realizarse con un ancho de corte de un mínimo de 50 mm a un máximo de 300 mm.

Para obtener cortes diagonales precisos hay que ut ilizar la guía auxiliar. 

Está permit ido ut ilizar sólo rodeles circulares adecuados (ø 20 mm, espesor 3 mm y ángulo de corte 110°) y soportes para rodeles 
circulares originales.

El usuario se responsabiliza de los daños y accidentes causados por el uso no conforme.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD GENERALES
•  Mantenga limpia y bien alumbrada su zona de t rabajo. Zonas de t rabajo desordenadas o no alumbradas pueden ocasionar accidentes.
•  Mantenga alejados a los niños y ot ras personas al t rabajar con la herramienta. . Las dist racciones pueden hacerle perder el cont rol 



VOLUMEN DE ENTREGA
Desempaquete el cortador de baldosas TC 670 Expert  y compruebe que estén completas todas las partes reproducidas en la ilust ración (f ig. 1).

MONTAJE
Coloque primero la unidad de corte en la posición indicada para f ijarla y mueva el est ribo en el sent ido de la f lecha. Ret ire a cont inuación los
dos soportes de material del cortador de baldosas (f ig. 2). Monte entonces el tope normal o el tope angular (f ig. 3). Monte acto seguido suelto
el tope diagonal, insértelo en la guía y apriete las dos manecillas giratorias (f ig. 4). Además puede enganchar los dos soportes de material 
en función de la aplicación prevista (f ig. 5).

INSTRUCCIONES DE TRABAJO

Cortes paralelos (90°)
Mueva el est ribo en el sent ido de la f lecha para desengat illar la unidad de corte y empuje la unidad de corte hasta la carcasa (f ig. 6). 
Enganche acto seguido los soportes de material.

Ajustar el espesor del material y el ancho de corte: mida primero el espesor de las baldosas. Ajuste entonces la palanca de ajuste 
(niveles 4 - 12 mm) en la unidad de corte de la forma indicada en la tabla. Coloque entonces la baldosa hasta el tope en la herramienta. 
Usted t iene la posibilidad de ajustar anchos de corte de 50 - 300 mm directamente a través del tope angular (en el detalle: ejemplo = 160 mm) 
o de t ransferir el ancho de corte con un lápiz adecuado a la baldosa (f ig. 7). Compruebe que estén f irmemente apretados los t res tornillos 
de pomo en la regla.

Rayar la superf icie de la baldosa: coloque la palanca en la posición “ min” . Aplique entonces el rodel circular a la baldosa y empuje la unidad 
de corte por medio del est ribo hasta el f inal de carrera / tope. ATENCIÓN: si el rodel circular ejerce una presión insuf iciente al rayar la baldosa,
coloque la palanca en la posición “ max” . En caso de necesidad puede ajustarse también la palanca de ajuste al nivel inferior siguiente 
“ 4 - 12 mm” . Realice primero siempre un corte de prueba (f ig. 8).

Fracturar la baldosa: mueva la palanca de forma constante hacia at rás en el sent ido de la f lecha y empújela hacia abajo. El f racturador t iene
que estar posicionado cerca del borde delantero de la baldosa. Para facilitar la separación existe aquí un cono f racturador en la placa base. 
La baldosa se rompe a lo largo de la línea rayada (f ig. 9).

Cortes diagonales (45°), baldosas cuadradas
Monte el tope angular de la manera indicada. Alinee la baldosa con una esquina en la ranura en V en el bloque de tope de la herramienta. 
Empuje el tope diagonal hacia la baldosa hasta que la ranura en V toque la esquina de la baldosa. Apriete a cont inuación ambos tornillos 
de pomo. Empuje el tope angular hasta la baldosa y apriete el tornillo de pomo (f ig. 10). Ajuste entonces el espesor del material y el espesor 
de rayado (f ig. 7 y 8). Raye primero la baldosa y ret roceda algo la unidad de corte para que el f racturador descanse por completo sobre 
la baldosa antes de fracturarla. La baldosa se rompe a lo largo de la línea rayada (f ig. 11). 

Transporte
Para t ransportar el cortador de baldosas, empuje la unidad de corte al centro de la herramienta y mueva la palanca en el sent ido de la f lecha
para engat illarla. Inmovilice acto seguido los dos soportes de material. Monte el tope diagonal y angular de la manera indicada y sujete 
el cortador de baldosas en posición horizontal con ambas manos para t ransportarlo (f ig. 12).

MANTENIMIENTO GENERAL/SERVICIO 
•  Compruebe el estado del cortador de baldosas antes de cada uso. 
•  Elimine el polvo y los residuos de las guías del cortador de baldosas después de cada uso.
•  Elimine la suciedad con un paño suave y húmedo. No ut ilice productos de limpieza o disolventes.
•  Lubrique o engrase periódicamente las guías del TC 670 Expert , pero como mínimo antes de cada uso.
•  Conserve bien las inst rucciones de seguridad y demás inst rucciones para su uso futuro.

MEDIO AMBIENTE
Observe la normat iva de eliminación de residuos local al eliminar el cortador de baldosas TC 670 Expert .



INLEIDING
•  ATTENTIE! Lees alle veiligheidsinst ruct ies en voorschrif ten die bij de tegelsnijder TC 670 Expert zijn meegeleverd. Indien men zich niet  

houdt  aan de veiligheidsinst ruct ies en voorschrif ten kan dit  letsel veroorzaken.
•  Bewaar de handleiding op een veilige plaats voor eventueel toekomst ig gebruik. 

TECHNISCHE GEGEVENS
Afmet ingen van het  apparaat  
met  beugel in de werkstand: 1015 x 155 x 305 mm (breedte x diepte x hoogte)
Max. snijlengte: 670 mm
Dikte van het  materiaal: 4 - 14 mm
Max. snijbreedte met aanslag: 300 mm
Min. snijbreedte: 15 mm (afhankelijk van de tegelkwaliteit  kan deze niet  bereikt  worden)
Gewicht : 2,5 kg

SYMBOLEN EN BETEKENIS

VOORSCHRIFTMATIG GEBRUIK
De tegelsnijder is geschikt  voor het  snijden van geglazuurde, geëmailleerde en keramische tegels en steengoed, splijt tegels met 
een materiaaldikte van 4 - 14 mm en een lengte van 670 mm. Afhankelijk van de soort  tegel en de dikte is een minimale snijbreedte 
van 15 mm mogelijk. 

Voorinstelling van de tegelhoogte  vindt  plaats met  een schuifslede (afb. 7). De snijkracht  kan met  een verstelbare hendel ingesteld 
worden (afb. 8).

De tegels moeten zo dicht  mogelijk bij de rand van de tegel gebroken worden, bij diagonaalsneden moet  het breekstempel ext ra volledig 
op de tegel steunen.

Kiepen van grotere tegels kan worden voorkomen door gebruik te maken van de meegeleverde steunen.

Met  de hoekaanslag kunnen parallelsnedes en hoeksnedes van 45° uitgevoerd worden. De hoekaanslag kan aan beide zijden van 
de tegelsnijder bevest igd worden. Herhalingssnedes met  aanslag zijn met  een snijbreedte van min. 50 mm tot  max. 300 mm mogelijk.

Voor een precieze diagonaalsnede moet  de geleidehulp worden gebruikt . 

Uitsluitend geschikte snijw ielt jes (ø 20 mm, dikte 3 mm en snijhoek 110°) en originele snijwielhouders gebruiken.

Voor schade en ongelukken bij niet  voorschrif tmat ig gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•  Hou uw werkomgeving schoon en zorg voor een goede verlicht ing. Een niet  opgeruimde of   onverlichte werkomgeving kan aanleiding 

zijn tot  ongevallen.



LEVERINGSOMVANG
Neem de tegelsnijder TC 670 Expert  uit  de doos en controleer de inhoud op volledigheid van alle afgebeelde onderdelen (afb. 1).

MONTAGE
Breng eerst voor het  vastzetten de snij-unit  in de afgebeelde stand en zwenk de beugel in de richt ing van de pijl. Vervolgens haalt  u de beide
materiaalsteunen van de tegelsnijder af   (afb. 2). Monteer nu de serie- resp. hoekaanslag (afb. 3). Vervolgens de diagonaalaanslag losjes
monteren, op de geleiderail steken en de beide draaihandvat ten vastdraaien (afb. 4). De beide materiaalsteunen kunnen afhankelijk van 
de toepassing worden ingehangen (afb. 5). 

WERKINSTRUCTIES

Parallelsnedes (90°)
Oor het  losmaken van de snij-unit  de beugel in de richt ing van de pijl zwenken en de snij-unit  doorschuiven tot  aan de behuizing (afb. 6). 
Vervolgens de materiaalsteunen eraan hangen.

Instellen van de materiaaldikte en van de snijbreedte: meet  eerst  de tegeldikte. Stel nu de verstelhendel  in (t rapsgewijs 4 - 12 mm) zoals
aangegeven in de tabel aan de snij-unit . Leg vervolgens de tegel tot  aan de aanslag in het  apparaat . U heef t  de mogelijkheid direct  via de
hoekaanslag snijbreedtes van 50 - 300 mm in te stellen (in het  detailaanzicht : voorbeeld =160 mm) of  de snijbreedte met  een geschikte st if t  
op de tegel af  te tekenen (afb. 7). Controleer of  alle drie de geribde schroeven aan de liniaal stevig zijn vastgedraaid.

Ritsen van het  tegeloppervlak: Zet  de hendel op de " min"  stand. Zet  nu het  snijw iel tegen de tegel aan en schuif  de snij-unit  aan de beugel
door tot  de eindstand / aanslag. ATTENTIE: Als bij het  ritsen van de tegel te weinig druk met  het  snijwiel wordt  uitgeoefend, moet  de hendel
op de " max."  stand worden gezet . Indien nodig kan ook de verstelhendel op de eerstvolgende kleinere t rap " 4 - 12 mm"  gezet  worden. 
Alt ijd een proefsnede uitvoeren (afb. 8). 

Breken van de tegels: Leg de  hendel gelijkmat ig  achterwaarts om in de richt ing van de pijl  en druk hem omlaag.  Het  breekstempel 
moet  dicht  tegen de voorkant  van de tegel liggen. Ter ondersteuning van een makkelijk breekproces bevindt  zich hier een breekkegel 
in de grondplaat . De tegel breekt  langs de aangekraste lijn (afb. 9).

Diagonaalsnede (45°), vierkante tegels
Monteer de hoekaanslag zoals afgebeeld. Richt  de tegel met  één hoek in de V-gleuf  uit  op het  aanslagblok van het  apparaat . 
Schuif  de diagonale aanslag zover tegen de tegel, tot  deze in de V-gleuf  tegen de hoek van de tegel stoot . Vervolgens de beide geribde
schroeven vastdraaien. Schuif  de hoekaanslag tegen de tegel aan en draai de geribde schroef  vast (afb. 10). Stel nu de materiaaldikte 
en ritskracht  in (afb. 7 en 8). Eerst  de tegel aankrassen, bij het  daaropvolgende breken van de tegel moet de snij-unit  eerst  een beet je
teruggeschoven worden, zodat  het  breekstempel volledig op de tegel steunt . De tegel breekt  langs de aangekraste lijn (afb. 11). 

Transport
Voor t ransport  de snij-unit  in het  midden van het  apparaat  schuiven en de hendel omleggen in de richt ing van de pijl om deze vast  te zet ten.
Vervolgens beide materiaalsteunen vastklemmen. Diagonaal- en hoekaanslag zoals afgebeeld monteren en de tegelsnijder met  beide handen
horizontaal dragen (afb. 12). 

ALLGEMEEN ONDERHOUD/SERVICE 
•  Controleer de tegelsnijder voor ieder gebruik. 
•  Na ieder gebruik stof  en restanten uit  de geleiderails van de tegelsnijder verwijderen.
•  Vuil wegvegen met een vocht ige, zachte doek. Gebruik geen reinigings- of  oplosmiddelen.
•  De geleiderails van de TC 670 Expert  regelmat ig smeren met  olie of  invet ten. In principe moet  het  smeren met  olie uiterlijk 

voor ieder gebruik plaats vinden.
•  Berg alle veiligheidsinst ruct ies en voorschrif ten veilig op voor toekomst ig gebruik.

MILIEU
Bij verwijdering van de tegelsnijder TC 670 Expert  moeten de plaatselijke voorschrif ten voor afvalverwerking in acht  worden genomen.

Garant ie 



PRESENTAZIONE
•  ATTENZIONE! Leggere tut te le avvertenze di sicurezza e le ist ruzioni in dotazione con il tagliapiast relle TC 670 Expert . Il mancato rispet to

delle norme di sicurezza e delle ist ruzioni pot rebbe provocare delle lesioni al corpo.
•  Conservare il manuale d’uso in un luogo sicuro per una consultazione futura. 

DATI TECNICI
Dimensioni dell’at t rezzo 
con barra in posizione di lavoro: 1015 x 155 x 305 mm (larghezza x profondità x altezza)
massima lunghezza di taglio: 670 mm
spessore del materiale: 4 - 14 mm
massima larghezza di taglio con fermo: 300 mm
minima larghezza di taglio: 15 mm (questo risultato non si può ot tenere in base alle condizioni della piast rella)
Peso: 2,5 kg

SIMBOLOGIA E SIGNIFICATO

USO A NORMA DI LEGGE
Questo tagliapiast relle è adat to esclusivamente per tagliare piast relle vet rate, smaltate e in ceramica, nonché gres, piast relle a spacco con 
uno spesso del materiale di 4 - 14 mm e una lunghezza di 670 mm. In funzione del t ipo e dello spessore della piast rella è possibile una minima
larghezza di taglio di 15 mm. 

L’altezza preimpostata della piast rella viene eseguita mediante un cursore (Figura 7). La forza di taglio si può impostare con una leva 
di regolazione (Figura 8).

La rot tura della piastrella deve avvenire possibilmente vicino all’est remità della piast rella; in caso di tagli in diagonale è necessario anche 
che il punzone di rottura venga poggiato completamente sulla piast rella.

Si può impedire alle piast relle di grandi dimensioni di ribaltarsi grazie all'uso dei support i in dotazione.

Con la guida-arresto angolare è possibile realizzare tagli paralleli e tagli angolari a 45°. La guida-arresto angolare si può f issare su ent rambi 
i lat i del tagliapiast relle. I tagli ripetut i con guida-arresto sono possibili solo con una larghezza di taglio di min. 50 mm f ino a massimo 300 mm. 

Per un preciso taglio in diagonale serve la guida. 

É consent ito unicamente l’impiego di apposite rotelle di taglio (ø 20 mm, spessore di 3 mm e angolazione del taglio di 110°) con le relat ive 
sedi originali.

L’ut ilizzatore si assume la responsabilità dei danni e degli infortuni riconducibili ad un uso non a norma di legge.

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA
•  Mantenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incident i.



FORNITURA
Disimballare il tagliapiast relle TC 670 Expert  dal cartone e verif icare l’integrità del contenuto in merito alle part i illust rate in f igura 
(Figura 1).

MONTAGGIO
Spostare innanzi tut to l’unità di taglio nella posizione illust rata in f igura ed orientare la barra in direzione della freccia. Inf ine rimuovere 
i due support i del materiale dal tagliapiast relle (Figura 2). Ora montare la guida arresto di serie e/o angolare (Figura 3). Inf ine montare 
la guida-arresto diagonale senza st ringere, inserire sulla guida e st ringere saldamente le due manopole (Figura 4). 
I due support i del materiale si possono agganciare in base all’applicazione (Figura 5). 

ISTRUZIONI DI LAVORO

Tagli paralleli (90°)
Per allentare l’unità di taglio, orientare la barra in direzione della f reccia e spostare l’unità di taglio f ino al corpo (Figura 6). Inf ine agganciare 
i due support i del materiale.

Impostare lo spessore del materiale e la larghezza di taglio: misurare innanzi tut to lo spessore della piast rella. 
Adesso impostare la leva di regolazione (livelli 4 - 12 mm) come illust rato nella tabella sull’unità di taglio. Inf ine poggiare la piastrella f ino 
alla bat tuta nell’at t rezzo. Avete la possibilità di impostare diret tamente sulla guida-arresto angolare la larghezza di taglio di 50 - 300 mm 
(in dettaglio: esempio = 160 mm) oppure di t rasmet tere la larghezza di taglio sulla piast rella con un’apposita punta (Figura 7). 
Verif icare che tut te e t re le manovelle siano state st ret te saldamente alla riga.

Tracciare la superf icie della piast rella: spostare la leva in posizione “ min” . Adesso poggiare la rotella di taglio sulla piast rella e spostare l’unità
di taglio sulla barra f ino alla posizione f inale / alla bat tuta. ATTENZIONE: se al momento di t racciare la piast rella venisse esercitata una
pressione insuf f iciente con la rotella di taglio, allora bisognerà regolare la leva spostandola in posizione “ max.” . All’occorrenza è anche
possibile impostare la leva di regolazione al successivo livello inferiore “ 4 - 12 mm” . Eseguire sempre un taglio di prova (Figura 8). 

Rompere la piast rella: spostare la leva all’indiet ro uniformemente in direzione della f reccia e spingerla verso il basso. Il punzone di rot tura 
deve essere posizionato vicino al bordo anteriore della piast rella e nella piast ra di base si t rova un cono di rot tura per facilitare il processo 
di t roncatura. La piast rella si rompe lungo la linea tacciata (Figura 9).

Tagli in diagonale (45°), piast relle quadrate
Montare la guida-arresto angolare come illust rato in f igura. Allineare la piast rella con un angolo nella scanalatura a V al blocco di fermo
nell’at t rezzo. Avvicinare sempre di più la guida arresto diagonale alla piastrella f inché viene a contat to nella scanalatura a V con l’angolo della
piast rella. Inf ine st ringere saldamente le due manovelle. Spostare avvicinando la guida-arresto angolare alla piast rella e ruotare la manovella
(Figura 10). Adesso regolare lo spessore del materiale e di t racciatura (Figura 7 ed 8). Tracciare innanzi tut to la piast rella, alla rot tura successiva
della piastrella bisogna prima spostare leggermente all’indiet ro l’unità di taglio in modo che il punzone di rot tura possa poggiar
completamente sulla piast rella. La piast rella si rompe lungo la linea tacciata (Figura 11). 

Trasporto
Per il t rasporto spostare l’unità di taglio al cent ro dell’at t rezzo e per bloccarla azionare la leva in direzione della f reccia. Inf ine bloccare
saldamente i due support i del materiale. Montare la guida-arresto diagonale e angolare come illust rato in f igura e t rasportare il tagliapiast relle
con ent rambe le mani in posizione orizzontale (Figura 12). 

MANUTENZIONE/ASSISTENZA GENERALE 
•  Controllare il tagliapiast relle prima dell’uso. 
•  Dopo l’uso rimuovere polvere e residui dalle guide del tagliapiast relle.
•  Rimuovere lo sporco con un panno morbido umido. Si prega di non usare detergent i, né solvent i per pulire.
•  Lubrif icare o ingrassare regolarmente le guide del TC 670 Expert . Di norma è consigliabile oliare sempre prima dell’uso.
•  Conservare bene tut te le avvertenze di sicurezza e le ist ruzioni per una consultazione futura.

AMBIENTE
Attenersi alle norme di smalt imento vigent i a livello locale per eseguire lo smalt imento del tagliapiast relle TC 670 Expert .



INTRODUÇÃO
•  ATENÇÃO! Leia todas as indicações de segurança e inst ruções fornecidas junto com o cortador de ladrilhos TC 670 Expert . 

Negligências no cumprimento das indicações de segurança e inst ruções podem causar lesões.
•  Guarde estas inst ruções de operação num lugar seguro para futuras consultas. 

DADOS TÉCNICOS
Dimensões do aparelho 
Com est ribo em posição de t rabalho: 1015 x 155 x 305 mm (largura x profundidade x altura)
Máx. comprimento de corte: 670 mm
Espessura do material: 4 - 14 mm
Máx. largura de corte com batente: 300 mm
Mín. largura de corte: 15 mm (eventualmente não alcançável consoante a qualidade dos ladrilhos)
Peso: 2,5 kg 

SÍMBOLOS E SIGNIFICADO

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O cortador de ladrilhos é adequado para cortar ladrilhos vidrados, esmaltados e cerâmicos e ainda em grés porcelânico e t ijoleira, com uma
espessura de material de 4 - 14 mm e um comprimento de 670 mm. Dependendo do t ipo e da espessura do ladrilho é possível uma largura 
de corte mínima de 15 mm. 

O ajuste prévio da altura do ladrilho efetua-se at ravés de uma corrediça (Fig. 7). A força de corte pode ser regulada at ravés de uma alavanca 
de ajuste (Fig. 8).

A quebra do ladrilho tem de ocorrer o mais próximo possível da ext remidade do ladrilho, em cortes diagonais o molde de quebra tem de estar
ainda completamente assente sobre o ladrilho.

Usando os apoios juntamente fornecidos pode ser prevenida queda de ladrilhos de maior tamanho.

Com o limitador angular podem ser realizados cortes paralelos e angulares de 45°. O limitador angular pode ser f ixado de ambos os lados no
cortador de ladrilhos. São possíveis cortes repet idos com limitador com uma largura de corte mínima de 50 mm até um máximo de 300 mm.

Para um corte diagonal preciso tem de ser usado o disposit ivo de guia. 

Só podem ser usadas rodinhas de corte (ø 20 mm, espessura 3 mm e ângulo de corte de 110°) e respet ivos suportes originais.

A responsabilidade por danos ou acidentes devido a ut ilização não prevista é do utente.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA
•  Mantenha a sua área de t rabalho limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas não iluminadas podem levar a acidentes.



VOLUME DE FORNECIMENTO
Ret ire o cortador de ladrilhos TC 670 Expert  da embalagem e controle o conteúdo quanto ao estado completo de todas as peças ilust radas 
(Fig. 1).

MONTAGEM
Coloque primeiro a unidade de corte na posição ilust rada, para f ixar, e vire o est ribo no sent ido da seta. Ret ire de seguida os dois apoios 
de material do cortador de ladrilhos (Fig. 2). Monte agora o limitador angular ou de série (Fig. 3). De seguida monte o limitador diagonal 
de forma solta, encaixe-o na guia e aperte-o com ambos os punhos rotat ivos (Fig. 4). Ambos os apoios de material podem ser enganchados
consoante a aplicação (Fig. 5). 

INDICAÇÕES DE TRABALHO

Cortes paralelos (90°)
Para soltar a unidade de corte, vire o est ribo em sent ido da seta e desloque a unidade de corte até junto da carcaça (Fig. 6). 
Seguidamente enganche os apoios do material.

Ajuste a espessura do material e a largura de corte: Meça primeiro a espessura do ladrilho. Regule agora a alavanca de ajuste (níveis 4 - 12 mm)
junto à unidade de corte como ilust rado na tabela. Coloque de seguida um ladrilho no aparelho até ao batente. Você tem a opção de ajustar
diretamente at ravés do limitador angular larguras de corte de 50 - 300 mm (no detalhe: exemplo = 160 mm) ou de marcar a largura de corte 
no ladrilho com um marcador adequado (Fig. 7). Cont role se os t rês parafusos de punho na régua estão f irmemente apertados.

Riscar a superf ície do ladrilho: Coloque a alavanca na posição “ min” . Assente agora a roda de corte no ladrilho e desloque com o est ribo 
a unidade de corte até à posição f inal / até ao batente. ATENÇÃO: Se ao riscar o ladrilho for exercida pressão insuf iciente com a roda de corte, 
a alavanca tem de ser ajustada para a posição “ max.” . Caso seja necessário, a alavanca de ajuste também pode ser regulada para o próximo
nível mais baixo “ 4 - 12 mm” . Realize um corte de teste (Fig. 8). 

Quebrar o ladrilho: Desloque a alavanca regularmente no sent ido da seta para t rás, carregando-a para baixo. O molde de quebra tem de estar
posicionado perto da borda dianteira do ladrilho, aí encontra-se um cone de quebra na placa de base para facilitar o processo de separação. 
O ladrilho quebra ao longo da linha riscada (Fig. 9). 

Cortes diagonais (45°), ladrilhos quadrados
Monte o limitador angular tal como ilust rado. Alinhe um canto do ladrilho com a ranhura em V no bloco de batente no aparelho. 
Desloque o batente diagonal para junto do ladrilho até que a ranhura em V toque no canto do ladrilho. De seguida aperte ambos os 
parafusos de punho. Desloque o limitador angular até ao ladrilho e aperte f irmemente o parafuso de punho (Fig. 10). Ajuste agora a espessura
do material e a pressão de riscar (Figuras 7 e 8) Risque primeiro o ladrilho, na quebra subsequente do ladrilho a unidade de corte tem de 
ser primeiro deslocada um pouco para t rás, para que o molde de quebra assente completamente sobre o ladrilho. O ladrilho quebra ao 
longo da linha riscada (Fig. 11). 

Transporte
Para efeitos de t ransporte, desloque a unidade de corte para o cent ro do aparelho e vire a alavanca no sent ido da seta para bloqueio. 
De seguida aperte f irmemente ambos os apoios de material. Monte o limitador diagonal e o limitador angular tal como ilust rado 
e carregue o cortador de ladrilhos horizontalmente com ambas as mãos (Fig. 12). 

MANUTENÇÃO GERAL/ASSISTÊNCIA 
•  Controle o cortador de ladrilhos antes de cada uso. 
•  Remova pó e resíduos dos t rilhos de guia do cortador de ladrilhos após cada uso.
•  Limpe sujidades com um pano macio e húmido. Não use detergentes nem solventes.
•  Lubrif ique ou coloque massa nos t rilhos de guia do TC 670 Expert com regularidade. Por princípio a lubrif icação deve ser realizada 

o mais tardar antes de cada uso.
•  Guarde bem todas as indicações de segurança e inst ruções para consultas futuras.

MEIO AMBIENTE
Observe as prescrições locais relat ivas à eliminação f inal em caso de descarte do cortador de ladrilhos TC 670 Expert .



INDLEDNING
•  BEMÆRK! Læs samt lige sikkerhedsoplysninger og anvisninger, der følger med f liseskæreren TC 670 Expert . 

Ikke overholdte sikkerhedsoplysninger og anvisninger kan forårsage kvæstelser.
•  Opbevar bet jeningsvejledningen omhyggeligt  t il senere brug. 

TEKNISKE DATA
Fliseskærerens mål 
med håndtaget  i arbejdsposit ion: 1015 x 155 x 305 mm (bredde x dybde x højde)
max. snit længde: 670 mm
Materialetykkelse: 4 - 14 mm
max. snitbredde med anslag: 300 mm
min. snitbredde: 15 mm (det  afhænger af  f lisens beskaf fenhed, om bredden kan realiseres)
Vægt : 2,5 kg

SYMBOLER OG DERES BETYDNING

TILSIGTET BRUG
Fliseskæreren er beregnet  t il skæring af  glaserede, emaljerede og keramiske f liser, f int  stentøj og spaltklinker med en materialetykkelse 
på 4 - 14 mm og en længde på 670 mm. Alt  ef ter f lisens type og tykkelse kan en minimal snitbredde på 15 mm realiseres. 

Forudindst illing af  f lisehøjden sker ved hjælp af  en glider (f ig. 7). Skærekraften kan indst illes via en justeringsarm (f ig. 8).

Flisen knækkes over så tæt  på kanten som muligt . I forbindelse med diagonale snit  skal hele knækstemplet  sidde på f lisen.

Ved brug af  medfølgende bærestøt ter forhindres, at  større f liser falder ned.

Parallelle snit  og vinkelsnit  på 45° gennemføres med vinkelanslaget . Det te kan fastgøres på begge sider af  f liseskæreren. 
Gentagelsessnit  med anslag kan realiseres med en snitbredde på min. 50 mm og max. 300 mm.

Præcise diagonale snit  udføres med føringshjælp. 

Benyt  egnede skærehjul (ø 20 mm, tykkelse 3 mm og skærevinkel 110°) og originale skærehjulsholdere.

Brugeren hæfter for skader og uheld, der måt te opstå som følge af  uhensigtsmæssig brug af  f liseskæreren.

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER
•  Hold arbejdspladsen ren og sørg for god belysning. Uorden og arbejdspladser uden belysning kan forårsage uheld.
•  Sørg for, at  børn og andre personer ikke kommer i nærheden af  f liseskæreren, når denne er i brug. Hvis du bliver dist raheret , er der risiko



LEVERINGSOMFANG
Tag f liseskæreren TC 670 Expert ud af  emballagen og kontrollér at ingen af de viste dele mangler (f ig. 1).

MONTERING
Start  med at  anbringe skæreenheden i den viste posit ion og vip så håndtaget  i pilens retning. Heref ter f jernes de to materialestøtter 
f ra f liseskæreren (f ig. 2). Montér nu serie-/vinkelanslaget  (f ig. 3). Det  diagonale anslag monteres løst  og sættes op på føringen, 
og de to drejehåndtag spændes fast  (f ig. 4). De to materialestøt ter kan hægtes på f liseskæreren efter behov (f ig. 5). 

ARBEJDSHENVISNINGER

Parallelle snit  (90°)
Skæreenheden løsnes ved at  vippe håndtaget i pilens retning og skubbe skæreenheden f rem t il kapslingen (f ig. 6). 
Hægt  materialestøt terne på f liseskæreren.

Indst illing af  materialetykkelse og snitbredde: Start  med at  måle f lisetykkelsen. Indst il justeringsarmen (t rin 4 - 12 mm) på skæreenheden 
som vist  i tabellen. Læg herefter f lisen på f liseskæreren (ind mod anslag). Du kan vælge at  indst ille snitbredden f ra 50 - 300 mm direkte 
via vinkelanslaget  (mere detaljeret : Eksempel = 160 mm) eller overføre snitbredden t il f lisen med en egnet  pen (f ig. 7). 
Kontrollér at  de t re f ingerskruer på linealen er spændt  ordent ligt  fast .

Ridsning af  f liseoverf laden: St il stangen i pos. “ min” . Placer skærehjulet  på f lisen og t ræk skæreenheden hele vejen ned t il slutposit ion /
anslaget . BEMÆRK: Hvis t rykket  f ra skærehjulet ikke er stort  nok t il ridsning af  f lisen, st illes stangen i pos. “ max.” . Justeringsarmen 
kan også st illes et  t rin ned på “ 4 - 12 mm” . Lav alt id et  prøvesnit  (f ig. 8). 

Knækning af  f lisen: Sving håndtaget  bagud i pilens retning og t ryk det  ned. Knækstemplet  skal bef inde sig tæt  på f lisens forkant, 
hvor grundpladen er forsynet  med en kegle for at  gøre det  nemmere at  knække f lisen. Flisen knækker langs den opridsede linje (f ig. 9).

Diagonale snit  (45°), kvadrat iske f liser
Vinkelanslaget monteres som vist  på tegningen. Justér f lisen. Et  hjørne skal bef inde sig i V-noten på anslagsblokken. 
Skub det  diagonale anslag så tæt  ind mod f lisen, at  V-noten støder mod f lisens hjørne. Heref ter spændes de to f ingerskruer. 
Skub vinkelanslaget  ind mod f lisen og spænd f ingerskruen (f ig. 10). Indst il materialetykkelse og ridsning (f ig. 7 og 8). 
Start  med at  ridse f lisen. Før f lisen knækkes, skal skæreenheden først  køres en anelse t ilbage, så hele stemplet  kommer 
t il at  sidde på f lisen. Flisen knækker langs den opridsede linje (f ig. 11). 

Transport
Før t ransport  skubbes skæreenheden ind på midten og låses med håndtaget  (vippes rundt  i pilens retning). Heref ter klemmes
materialestøt terne fast . Diagonal- og vinkelanslaget  monteres som vist  på tegningen. Løf t  f liseskæreren med begge hænder 
og hold den vandret  under t ransporten (f ig. 12). 

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE /SERVICE 
•  Tjek at  f liseskæreren er i orden, før du benyt ter den. 
•  Fjern støv og materialerester f ra f liseskærerens føringsriller hver gang den har været  i brug.
•  Fjern snavs med en blød og fugt ig klud. Der må ikke benyt tes rengørings- eller opløsningsmiddel.
•  Fliseskærerens føringsriller skal smøres med olie eller fedt  med jævne mellemrum. Det anbefales at  smøre f liseskæreren før hver brug.
•  Opbevar alle sikkerhedsoplysninger og anvisninger t il senere brug.

MILJØ
Ved bortskaf felse af  f liseskærere af  typen TC 670 Expert  skal de lokale bortskaf felsesbestemmelser overholdes.

Garant i
Kære hobbysnedker, 



INLEDNING
•  OBSERVERA! Läs noggrant alla säkerhetsanvisningar och inst rukt ioner som medföljer kakelskäraren TC 670 Expert . 

Om ni bortser f rån detta kan det  förorsaka skador. 
•  Spara denna bruksanvisning som referens för f ramt iden. 

TEKNISKA DATA
Dimensioner 
med bygelhandtag i arbetsläge: 1015 x 155 x 305 mm (bredd x djup x höjd)
max. skärlängd: 670 mm
materialt jocklek: 4 - 14 mm
max. skärbredd med anhåll: 300 mm
min. skärbredd: 15 mm (kan fungera med tunnare beroende på kakelplat tans egenskaper)
vikt : 2,5 kg

SYMBOLER OCH BETYDELSE

ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING
Kakelskäraren är avsedd för at t  skära glaserade, emaljerade och keramiska kakelplat tor samt keramiska plat tor och klinkerplat tor med 
en materialt jocklek på 4 - 14 mm och en längd på 670 mm. Beroende på kakeltyp och -t jocklek är den minsta skärbredden 15 mm. 

Inställning av kakelt jocklek sker med reglaget  (bild 7). Skärkraf ten regleras med den ställbara spaken (bild 8). 

Kakelplat tan skall i möjligaste mån kapas nära kanten, vid diagonalskärning måste knäckaren dessutom ligger helt  mot  kakelplattan.  

Medföljande materialstöd förhindrar at t  större kakelplat tor kan t ippa eller halka av. 

Raka kap och kap i vinkel på 45° sker med det  vinklingsbara anhållet . Det  vinklingsbara anhållet  kan fästas på kakelskärarens båda sidor. 
Upprepade skärningar med anhåll kan ut föras med en bredd på min. 50 mm upp t ill max. 300 mm. 

För exakt  diagonalskärning skall styrfunkt ionen användas.   

Endast  lämpliga skärt rissor (ø 20 mm, t jocklek 3 mm och skärvinkel 110°) och hållare i original får användas. 

För skador och olyckor på grund av icke ändamålsenlig användning ansvarar användaren. 

ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR 
•  Arbetsområdet  skall hållas rent  och väl upplyst . Oreda och dålig belysning på arbetsplatsen kan förorsaka olyckor. 
•  Barn och andra personer skall hållas borta f rån arbetsområdet  medan verktyget  är i bruk. Vid dist rahering kan man lät t  tappa kontrollen 



FÖRPACKNING
Ta kakelskäraren TC 670 Expert  upp ur kartongen och kontrollera dess innehåll med avseende på fullständighet  och at t  alla delar medföljer
enligt  illust rat ion (bild 1). 

MONTERING 
För infästning av skäranordningen placera denna i angiven posit ion och dra sedan bygelhandtaget  i pilriktning. Avlägsna däref ter båda
materialstöden f rån kakelskäraren (bild 2). Montera nu det  vinklingsbara anhållet  (bild 3). Lossa sedan anhållet  för diagonalskärning, 
sät t  det  på glidskenan och dra åt  båda skruvarna (bild 4). Fästa in materialstöden allt  ef ter behov och användning (bild 5). 

ARBETSINSTRUKTIONER 

Vinkelräta kap (90°)
För at t  lossa skäranordningen dras bygelhandtaget  i pilriktning och skäranordningen skjuts f ram t ill basen (bild 6). Däref ter kan materialstöden
fästas in. 

Inställning av materialt jocklek och skärbredd: Mät  först  upp kakelt jockleken. Ställ in reglaget  på skäranordningen (nivå 4 - 12 mm) enligt
avbildad tabell. Lägg nu kakelplat tan f ram t ill stoppanordningen i skäraren. Skärbredder f rån 50 t ill 300 mm kan ant ingen ställas in direkt  
med hjälp av det  vinklingsbara anhållet  (se detaljbild, exempel = 160 mm) eller skärbredden markeras direkt  på kakelplat tan med lämplig
penna (bild 7). Kontrollera at t  alla t re ställskruvar på linjalen har dragits åt  ordent ligt . 

Ritsa kakelytan: Ställ spaken i posit ion “ min” . Placera nu skärt rissan på kakelplat tan och skjut  skäranordningen med bygelhandtaget  f ram t ill
stoppet  / anhållet . OBSERVERA: Skulle t rycket  från skärt rissan vara för lågt  för at t  ritsa kakelplat tan, skall spaken f lyt tas t ill posit ion “ max.” . 
Vid behov kan även reglaget  f lyt tas t ill en lägre nivå “ 4 - 12 mm” . Gör allt id et t  provsnit t  (bild 8).

Knäcka kakelplat tan: Skjut  bygelhandtaget  med jämn kraf t  bakåt  i pilriktning och t ryck ner det . Knäckaren skall placeras på sådant  sät t  at t  den
bef inner sig nära kakelplat tans f ramkant . För lät t  och enkel knäckning av kakelplat tan har verktygets bot tenplat ta förset ts med et t  konformat
spår. Kakelplat tan knäcks längs med den ritsade linjen (bild 9). 

Diagonalskärning (45°), kvadrat iska kakelplat tor 
Montera det  vinklingsbara anhållet  enligt  illust rat ion. Räta ut  kakelplat tan genom at t  placera dess ena hörn i det  V-formade kilspåret  
i verktygets stoppmekanism. Skjut  anhållet  f ram mot  kakelplat tan t ills kakelplat tans hörn sit ter i det  V-formade kilspåret . Dra sedan åt 
båda ställskruvarna. Flyt ta det  vinklingsbara anhållet  f ram t ill kakelplat tan och dra åt  ställskruven (bild 10). Nu sker inställningen av både
materialt jocklek och ritst jocklek (bilder 7 och 8). Ritsa först  kakelplat tan. För at t  sedan knäcka kakelplat tan måste skäranordningen först  
dras något  t illbaka, så at t  knäckaren ligger helt  mot  kakelplat tan. Kakelplat tan knäcks längs med den ritsade linjen (bild 11). 

Transport
För t ransport  av verktyget  f lyt tas skäranordningen f ram t ill verktygets mit t  och bygelhandtaget  låses genom at t  dra det  i pilriktning. 
Kläm sedan fast  båda materialstöden. Montera anhållet  för diagonalskärning och det  vinklingsbara anhållet  enligt  illust rat ion 
och bär kakelskäraren vågrät t  med båda händerna (bild 12). 

ALLMÄNT UNDERHÅLL/ALLMÄN SERVICE 
•  Kontrollera kakelskäraren innan varje användning.  
•  Avlägsna damm och part iklar f rån kakelskärarens glidskenor ef ter varje användning. 
•  Torka bort  smuts med fukt ig, mjuk t rasa. Använd inga rengörings- eller lösningsmedel. 
•  Smörja eller olja in kakelskärarens glidskenor regelbundet , dock senast  innan varje användning. 
•  Spara alla säkerhetsanvisningar och inst rukt ioner som referens för f ramt iden. 

MILJÖ
Vid avfallshantering av kakelskäraren TC 670 Expert  skall i förekommande fall de lokala bestämmelserna om avfallshantering beaktas 
och följas. 

Garant i
Till hobbysnickaren!  



JOHDANTO
•  HUOMIO! Lue kaikki turvallisuusviit teet  ja ohjeet , jotka on toimitet tu laattaleikkuri TC 670 Expert  mukana. 

Turvallisuusohjeiden ja viit teiden noudattamat tomuus voi aiheut taa loukkaantumisia.
•  Pidä käyt töohje tulevaisuuden varalta hyvin tallessa.

TEKNISET TIEDOT
Lait teen mitat  
kahva työasennossa: 1015 x 155 x 305 mm (leveys x syvyys x korkeus)
Maks. leikkuupituus: 670 mm
Materiaalivahvuus: 4 - 14 mm
maks. leikkuuleveys vasteella: 300 mm
min. leikkuuleveys: 15 mm (laatan ominaisuuksista riippuen tätä leveyt tä ei voi saavut taa)
Paino: 2,5 kg 

SYMBOLIT JA NIIDEN TARKOITUS

MÄÄRÄYSTENMUKAINEN KÄYTTÖ
Laat taleikkuri on tarkoitet tu lasitet tujen, emalisoitujen sekä keraamisten laat tojen, hienokiven  leikkaamiseen, materiaalivahvuuden 
ollessa 4-14 mm ja pituuden ollessa 670 mm. Laat tatyypistä ja vahvuudesta riippuen on pienin leikkuuleveys 15 mm mahdollinen. 

Laatan korkeuden esisäätö tehdään työnt imellä (kuva 7). Leikkuutehoa voi säätää säätövivusta (kuva 8). 

Laat ta katkaistaan mahdollisimmin lähellä laatan päätä, diagonaalileikkauksissa täytyy painojalan sijaita lisäksi kokonaan laatan päällä.

Suurempien laat tojen kiepsahtamisen estämiseksi käytetään toimituksen mukana olevia alustoja.

Kulmavasteella on mahdollista leikata samansuuntaisia sekä 45° kulmapaloja. Kulmavasteen voi kiinnit tää laat taleikkurin molemmille puolille.
Vasteen kanssa on mahdollista tehdä min. 50 mm ja maks. 300 mm leveitä toistoleikkauksia. 

Tarkkaan diagonaalileikkaukseen täytyy käyt tää apuna ohjainta. 

Käyt tää saa ainoastaan sopivia leikkuupyöriä (ø 20 mm, vahvuus 3 mm ja leikkuukulma 110°) sekä alkuperäisiä leikkuupyörän kiinnit t imiä.

Käyt täjä on vastuussa tapaturmista, jotka ovat  aiheutuneet  määräystenvastaisesta käytöstä.

YLEISET TURVALLISUUSVIITTEET
•  Pidä työpaikkasi puhtaana ja hyvin valaistuna. Epäjärjestys ja huono valaistus voivat  johtaa tapaturmiin.
•  Sähkötyökaluilla työskennellessä lapset  ja muut  asiat tomat  henkilöt  on pidet tävä etäällä työpaikalta. Työnteon häiritseminen voi aiheut taa



TOIMITUKSEN LAAJUUS
Ota laat taleikkuri TC 670 Expert  pakkauksesta ja tarkista, et tä toimitus on kuvat tujen osien suhteen täydellinen (kuva 1). 

ASENNUS
Aseta leikkuuyksikkö kiinnitystä varten kuvassa näytet tyyn asentoon ja käännä kahva nuolen osoit tamaan suuntaan. Ota sen jälkeen
molemmat materiaalin alustat  laat taleikkurista pois (kuva 2). Asenna nyt  sarja- ja kulmavaste (kuva 3). Aseta sen jälkeen diagonaalivaste
pistämällä se ohjaimeen ja kiristä molemmat kiertokahvat  (kuva 4). Molemmat materiaalin alustat  voidaan ripustaa paikalleen aina 
käytöstä riippuen (kuva 5). 

TYÖVIITTEITÄ

Rinnankatkaisu (90°)
Käännä kahvaa nuolen osoit tamaan suuntaan leikkuuyksikön irrot tamista varten ja työnnä yksikkö runkoon ast i (kuva 6). 
Ripusta materiaalialustat  sen jälkeen paikoilleen. 

Materiaalivahvuuden ja leikkuuleveyden säätö: Mit taa ensin laatan paksuus. Säädä leikkuuyksikössä nyt  säätövipu (vaiheet  4 -12 mm) taulukon
osoit tamalla tavalla  Aseta laat ta lait teessa vasteeseen saakka. Voit  säätää suoraan kulmavasteen kaut ta 50 - 300 mm leikkuuleveydet
(yksityiskohdit taisest i: Esimerkki = 160 mm) tai siirtää leikkuuleveyden  sopivalla kynällä laat taan (kuva 7). Tarkasta säännöllisest i, et tä kaikki
kolme kahvan ruuvia on kiristet ty kunnolla.

Laat tapinnan viiltäminen: Aseta vipu asentoon " min" . Aseta nyt  leikkuupyörä laat taan ja työnnä leikkuuyksikköä kahvasta 
pääteasentoon /vasteeseen. HUOMIO: Jos leikkuupyörä ei viiltäessä painu laat taan tarpeeksi, täytyy vipu aset taa asentoon " max" . 
Tarpeen vaat iessa säätövipua voi säätää seuraavaksi pienempään asteeseen "  4 - 12 mm" . Tee ensin aina koeleikkaus (kuva 8). 

Laatan katkaisu: Vie vipua tasaisest i nuolen suunnassa taaksepäin ja paina alas. Painojalan täytyy olla lähellä laatan etureunaa, 
peruslaatassa on siinä katkaisun helpot tamiseksi katkaisukart io. Laat ta katkeaa viillet tyä linjaa myöten (kuva 9). 

Diagonaalileikkaukset  (45°), neliömäiset  laatat
Asenna nyt  kulmavaste kuvan osoit tamalla tavalla. Asemoi laat ta yhdestä kulmasta lait teen vastelohkon V-uraan. 
Työnnä diagonaalivaste laat taa vasten niin, et tä se koskee kulman v-uraan. Kiristä molempia kahvaruuveja. Työnnä sit ten kulmavastet ta
laat taan ja kierrä kahvaruuvi kireälle (kuva 10). Säädä nyt  materiaali- ja viiltovahvuus (kuvat  7 ja 8). Viillä ensin laat ta ja sen jälkeen laat ta
katkaistaessa täytyy leikkuuyksikkö siirtää hieman taaksepäin, jot ta painojalka on kokonaan laatan päällä. Laat ta katkeaa viillet tyä linjaa
myöten (kuva 11). 

Kuljetus
Kuljetusta varten leikkuuyksikkö on työnnet tävä lait teen keskikohtaan ja vipu on käännet tävä nuolen osoit tamaan suuntaan. Materiaalialustat
kiinnitetään. Asenna diagonaali- ja kulmavaste kuvan osoit tamalla tavalla ja kanna laattaleikkuria vaakasuorassa asennossa (kuva 12). 

YLEINEN HUOLTO/SERVICE 
•  Tarkasta laat taleikkurin kunto jokaista käyt töä ennen. 
•  Poista laat taleikkurin ohjaimista pöly ja muu lika aina käytön jälkeen.
•  Pyyhi lika pois kostealla, pehmeällä pyyhkeellä. Älä käytä puhdistukseen puhdistus- tai liuotusaineita.
•  Voitele tai rasvaa TC 670 Expert  in ohjauskiskot  säännöllisest i. Tarkasta laat taleikkurin kunto jokaista käyt töä ennen.
•  Pidä turvallisuusviit teet  ja ohjeet  tulevaisuuden varalta hyvin tallessa.

YMPÄRISTÖ
Noudata laattaleikkuri TC 670 Expert :in hävit tämistä varten paikallisia jät teenhuoltomääräyksiä.

Takuu
Hyvä nikkari, 
olet  valinnut  korkealaatuisen wolfcraf t ® -tuot teen, josta Sinulla on varmast i paljon iloa. wolfcraf t ® - tuotteet  täyt tävät  tekniikan 



INNLEDNING
•  OBS! Les alle sikkerhetshenvisninger og henvisninger som ble levert  sammen med f lisekut ter TC 670 Expert . Skader kan oppstå hvis 

man ikke overholder sikkerhetshenvisningene og henvisningene.
•  Bruksanvisningen må oppbevares godt for f remtidig bruk. 

TEKNISKE DATA
Apparatdimensjoner 
med bøyle i arbeidsposisjon: 1015 x 155 x 305 mm (bredde x dybde x høyde)
maks. snit t lengde: 670 mm
Materialtykkelse: 4 - 14 mm
maks. snit tbredde med stopper: 300 mm
min. snit tbredde: 15 mm (alt  et ter f lisens beskaf fenhet  kan ikke det te oppnås)
Vekt : 2,5 kg 

SYMBOLER OG BETYDNING

FORSKRIFTSMESSIG BRUK
Flisekut teren er egnet  for kut t ing av f liser av glass, emalje og keramikk, i t illegg t il f int  steintøy, spalteplater med en materialtykkelse 
på 4 - 14 mm og en lengde på 670 mm. Avhengig av f lisetype og tykkelse er en minimal snit tbredde på 15 mm mulig. 

Forhåndsinnst illing av f lisehøyde ut føres med en skyver (bilde 7). Snit tets kraf t  kan st illes inn med en reguleringsspake (bilde 8).

Flisen må brekke så nær enden av f lisen som mulig, ved diagonale snit t  må brekkstempelet  i t illegg sit te komplet t  på f lisen.

Man kan hindre at  større f liser velter ved å bruke støt tene som er inkludert  i leveringen.

Med vinkelstopperen kan man gjennomføre parallelle snit t  og vinkelsnit t  på 45°. Vinkelstopperen kan festes på begge sider av f lisekut teren.
Gjentat te snit t  med stopper er mulig med en snit tbredde på min. 50 mm t il maks. 300 mm. 

For presise, diagonale snit t  må man bruke føringshjelpen. 

Det  må kun brukes egnede skjærehjul (ø 20 mm, tykkelse 3 mm og snit tvinkel 110°) og originale opptak for skjærehjul. 

Brukeren har ansvar for skader og ulykker ved bruk som ikke er iht . forskrif tene. 

GENERELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
•  Hold arbeidsområdet  rent  og ha god belysning. Rot  eller mørke arbeidsområder kan føre t il ulykker.
•  Hold barn og andre personer borte under bruk av verktøyet . Hvis du blir forstyrret , så kan du miste kont rollen over apparatet .



INKLUDERT I LEVERINGEN
Pakk ut  f lisekut ter TC 670 Expert  f ra kartongen, og kont roller at  innholdet  er komplet t  i henhold t il delene på bildet  (bilde 1).

MONTERING
Set t  kut teenheten i posisjonen som vist  på bildet  for å sette den fast , sving så bøylen i pilretning. Deret ter tar du de to materialstøt tene 
av f lisekut teren (bilde 2). Monter nå serie- eller vinkelstopper (bilde 3). Deret ter monteres diagonalstopper løst , set t  den på føringen 
og t rekk t il de to dreiehåndtakene (bilde 4). De to materialstøt tene kan henges inn, alt  et ter bruk (bilde 5).

ARBEIDSHENVISNINGER

Parallelle snit t  (90°)
For å løsne kut teenheten svinges bøylen i pilretning, og kut teenheten skyves mot  huset  (bilde 6). Deret ter henges materialstøt tene inn.

Innst illing av materialtykkelse og snit tbredde: Først  måles f lisetykkelsen. St ill nå inn reguleringsspaken (t rinn 4 - 12 mm) på kut teenheten 
som vist  i tabellen.  Legg deret ter f lisen helt  inn i apparatet  t il den stopper. Du har muligheten t il å st ille inn snit tbredder f ra 50 - 300 mm
direkte over vinkelstopper (detaljert : eksempel = 160 mm) eller snit tbredden påføres med en egnet  blyant  på f lisen (bilde 7). 
Se t il at  alle t re gripeskruer på linjalen er fast  t ilt rukket .

Risse i f lisens overf late: Set t  spaken i posisjon “ min” . Nå set tes kut tehjulet  mot  f lisen, og kut teenheten skyves t il endeposisjon / stopp 
med bøylen. OBS: Hvis det  utøves for lite t rykk med skjærehjulet  under riss av f lisen, så må spaken set tes i posisjon “ maks.” . 
Ved behov kan reguleringsspaken også set tes på nest  minste t rinn “ 4 - 12 mm” . Ut før allt id et testsnit t  (bilde 8).

Brekke f lisen: Legg spaken jevnt  bakover i pilretning og t rykk den ned. Brekkstempelet  må plasseres nær forkanten t il f lisen, her f innes 
det  en brekkjegle i grunnplaten for å gjøre brekkforløpet  let tere. Flisen brekker langs den rissede linjen (bilde 9). 

Diagonale snit t  (45°), kvadrat iske f liser
Monter vinkelstopper som vist  på bildet . Ret t  f lisen ut med et  hjørne i V-sporet  på stoppeblokken i apparatet . 
Skyv diagonalstopperen så mye mot  f lisen, helt  t il V-sporet  støter mot  f lisens hjørne. Deret ter skrus begge gripeskruer t il. Skyv vinkelstopper
mot  f lisen og t rekk t il gripeskruen (bilde 10). Nå st illes material- og risstykkelse inn (bilde 7 og 8). Først  risses f lisen, når f lisen deret ter brekker
må kut teenheten først  skyves lit t  t ilbake, slik at  brekkstempelet  ligger komplet t  på f lisen. Flisen brekker langs den rissede linjen (bilde 11). 

Transport
For t ransport  skyver du kut teenheten i midten av apparatet  og spaken legges om i pilretning for å låse. Deret ter klemmes begge
materialstøt ter fast . Diagonal- og vinkelstopper monteres som vist  på bildet , og f lisekut teren bæres vannret t  med begge hender (bilde 12). 

GENERELT VEDLIKEHOLD/SERVICE
•  Kontroller f lisekut teren før hver bruk. 
•  Fjern støv og rester f ra føringsskinnene t il f lisekut teren et ter hver bruk.
•  Tilskitninger f jernes med et  fukt ig, mykt  tørkle. Ikke bruk rengjørings eller løsningsmidler.
•  Føringsskinnene t il TC 670 Expert  må smøres med olje eller fet t  regelmessig. Prinsipielt  bør smøringen ut føres senest  før hver bruk.
•  Alle sikkerhetshenvisninger og henvisninger må oppbevares godt  for f remt idig bruk.

MILJØ
Ved deponering av f lisekut ter TC 670 Expert  må de lokale forskrif tene for deponering overholdes.

Garant i
Kjære hobbysnekker 
Du har nå fåt t  et  høyverdig wolfcraf t ® produkt , som du vil få stor glede av. wolfcraf t ® produktene er av høy tekniske standard 
og gjennomgår intensive utviklings- og test faser før det kommer i handelen. Som standardprodukt  er de sikret  hyppige 
kont roller og regelmessige tester på høy kvalitetsstandard. Solid teknisk utvikling og sikker kvalitetskontroll gir sikkerhet  for 
en rikt ig kjøpsbeslutning. 



WPROWADZENIE
•  UWAGA! Przed przystąpieniem do korzystania z maszynki do cięcia glazury TC 670 Expert  należy najpierw zapoznać się z inst rukcją

bezpieczeństwa oraz wszelkimi inst rukcjami załączonymi do urządzenia. Nie zastosowanie się do inst rukcji bezpieczeństwa 
oraz pozostałych inst rukcji może prowadzić do powstania obrażeń.

•  Inst rukcję obsługi należy zachować w bezpiecznym miejscu na wypadek pot rzeby skorzystania z niej w przyszłości.

DANE TECHNICZNE 
Wymiary urządzenia z dźwignią w pozycji roboczej: 1015 x 155 x 305 mm (szerokość x głębokość x wysokość)
Maksymalna długość cięcia: 670 mm
Grubość materiału: 4 - 14 mm
Maksymalna szerokość cięcia z ogranicznikiem: 300 mm
Minimalna szerokość cięcia: 15 mm (w zależności od właściwości płytki szerokość ta może nie zostać uzyskana)
Waga: 2,5 kg 

SYMBOLE I ICH ZNACZENIE 

Zachow aj bezpieczną odległość od narzędzia tnącego, 
niebezpieczeństw o obrażeń!

Ostrzeżenie przed ogólnymi
zagrożeniami 

Przeczytaj inst rukcje!  

Wskazów ki ogólne

Zastosuj okulary ochronne.

Zastosuj rękaw ice ochronne.

ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Maszynka przeznaczona jest  do cięcia płytek glazurowanych, emaliowanych i ceramicznych, a także kamionki szlachetnej i płyt  łupkowych 
o grubości 4 - 14 mm i długości 670 mm. W zależności od rodzaju i grubości płytki minimalna możliwa szerokość cięcia wynosi 15 mm. 

Dostosowanie urządzenia do wysokości płytki odbywa się za pomocą suwaka (Rys. 7). Siła cięcia regulowana jest  przy pomocy dźwigni
przestawnej (Rys. 8).

Docelowo, płytka powinna zostać przełamana możliwie jak najbliżej przeciwległego brzegu, przy cięciach po przekątnej należy dodatkowo
zadbać o to, aby stempel łamiący całkowicie przylegał do powierzchni płytki.

Aby zapobiec zsuwaniu się płytek o dużych wymiarach należy zastosować dostarczone wraz z urządzeniem podpory.

Z wykorzystaniem ogranicznika kątowego maszynka umożliwia wykonywanie cięć równoległych oraz cięć pod kątem 45°. Ogranicznik kątowy
może być mocowany z obu stron urządzenia. Ogranicznik kątowy umożliwia wykonywanie cięć seryjnych w zakresach szerokości cięcia 
od min. 50 mm do maks. 300 mm

Celem wykonania precyzyjnego cięcia po przekątnej należy zastosować pomocniczą prowadnicę. 

Należy stosować wyłącznie odpowiednie kółka tnące (ø 20 mm, grubość 3 mm i kąt  cięcia 110°) oraz oryginalne uchwyty do kółek tnących.

Użytkownik ponosi odpowiedzialność za szkody i obrażenia powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
•  Należy zachować porządek i zapewnić właściwe oświet lenie na stanowisku pracy. Nieporządek lub nieodpowiednie oświet lenie miejsca pracy

może przyczynić się do wypadku.
•  Podczas stosowania urządzenie należy upewnić się, że dzieci i osoby t rzecie znajdują się z dala od stanowiska pracy. W przypadku odwrócenia



ZAKRES DOSTAWY
Proszę wyjąć maszynkę do cięcia glazury TC 670 Expert  z opakowania i sprawdzić zawartość pod względem kompletności przedstawionych
elementów (Rys. 1) 

MONTAŻ
Celem właściwego osadzenia mechanizmu tnącego należy najpierw ustawić go w przedstawionym na rysunku położeniu i skierować dźwignię
w st ronę wskazywaną przez st rzałkę. Następnie należy zdjąć z maszynki obydwie podpory do płytek (Rys. 2). Zamontować ogranicznik seryjny
względnie kątowy (Rys. 3). Skompletować ogranicznik do cięć po przekątnej, osadzić go na prof ilu prowadzącym a następnie silnie dokręcić
obydwa pokręt ła (Rys. 4). Teraz możemy, w zależności od pot rzeb, zamocować dwie podpory materiału (Rys. 5). 

WSKAZÓWKI W TRAKCIE PRACY Z URZĄDZENIEM

Cięcia równoległe (90°)
Celem zwolnienia mechanizmu tnącego należy skierować dźwignię w st ronę zgodną z kierunkiem wskazywanym przez st rzałkę i przesunąć
mechanizm tnący do obudowy (Rys. 6). Następnie zawiesić podpory do płytek.

Ustawienie grubości materiału i szerokości cięcia: Najpierw należy zmierzyć grubość płytki, a następnie odpowiednio ustawić suwak 
(stopnie 4 - 12 mm) na mechanizmie tnącym, jak to zostało przedstawione w tabeli. Następnie ułożyć płytkę w maszynce dosuwając ją 
do ogranicznika. Istnieje możliwość nastawienia szerokości cięcia w zakresie 50 - 300 mm bezpośrednio przy pomocy ogranicznika kątowego
(tutaj: przykład = 160 mm) lub też poprzez zwymiarowanie i zaznaczenie linii cięcia na płytce odpowiednim markerem (Rys. 7). 
Uprzednio należy sprawdzić, czy wszystkie t rzy śruby mocujące w liniale są właściwie dokręcone.

Zarysowywanie linii łamania na powierzchni płytki: Ustawić dźwignię przestawną w pozycji “ min” . Przyłożyć kółko tnące do powierzchni płytki
i przy pomocy dźwigni przesunąć mechanizm tnący do położenia końcowego / ogranicznika. UWAGA: Jeśli podczas zarysowywania linii łamania
kółko tnące wywiera zbyt  mały nacisk na powierzchnię płytki, dźwignię przestawną należy przestawić do pozycji “ max.” . W razie pot rzeby
suwak dostosowujący urządzenie do wysokości płytki można ustawić na kolejny, mniejszy stopień “ 4 - 12 mm” . Zawsze wskazane jest
wykonanie cięcia próbnego (Rys. 8). 

Łamanie płytki: Dźwignię przełożyć równomiernie w kierunku st rzałki do tyłu i przycisnąć do dołu. Stempel łamiący musi być ustawiony 
w pobliżu przedniej krawędzi płytki, gdzie znajduje się zintegrowany w płycie podstawy stożek łamiący, który wspomaga proces łamania. 
Płytka zostanie przełamana wzdłuż zarysowanej uprzednio linii (Rys. 9). 

Cięcia po przekątnej (45°), płytki kwadratowe
Zamontować ogranicznik kątowy tak jak to zostało przedstawione na rysunku. Osadzić płytkę tak, aby jedno z jej naroży znajdowało się 
w rowku V bloku ogranicznika w maszynce. Przysunąć ogranicznik do cięć po przekątnej jak najbliżej płytki do momentu, gdy naroże płytki
całkowicie przylgnie do rowka V. Następnie dokręcić obydwie śruby mocujące do oporu. Przysunąć ogranicznik kątowy do krawędzi płytki 
i dokręcić śrubę mocującą (Rys. 10). Ustawić grubość materiału i głębokość zarysowywania linii łamania (Rys. 7 i 8). Najpierw należy zarysować
linię łamania płytki. Następnie przed przystąpieniem do łamania, mechanizm tnący należy nieco cofnąć tak, aby stempel łamiący przylegał
całkowicie do powierzchni płytki. Płytka zostaje przełamana wzdłuż zarysowanej linii (Rys. 11). 

Transport
W celu zabezpieczenia maszynki na czas t ransportu mechanizm tnący należy umieścić w środkowej części urządzenia, a następnie unieruchomić
go w tym miejscu poprzez przełożenie dźwigni we wskazanym przez st rzałkę kierunku. Następnie należy zamocować obydwie podpory,
zamontować ograniczniki kątowy i  do cięć po przekątnej  w sposób przedstawiony na rysunku i przenieść maszynkę t rzymając ją oburącz 
w pozycji poziomej (Rys. 12). 

OGÓLNA KONSERWACJA /  SERWIS
•  Każdorazowo przed skorzystaniem z urządzenia należy sprawdzić jego stan techniczny.
•  Każdorazowo po skorzystaniu z urządzenia szynę prowadzącą maszynki należy oczyścić z pyłu i resztek płytek.
•  Wszelkie zabrudzenia należy usuwać przy pomocy lekko wilgotnej, miękkiej szmatki. Do czyszczenia nie należy używać jakichkolwiek

środków czyszczących i rozpuszczalników.
•  Szyna prowadząca maszynki TC 670 powinna być regularnie oliw iona lub smarowana. Zasadniczo oliw ienie powinno odbywać się najpóźniej

przed każdym ponownym użyciem.
•  Inst rukcję bezpieczeństwa oraz pozostałe inst rukcje należy zachować w bezpiecznym miejscu na wypadek pot rzeby skorzystania z nich 

w przyszłości.

ŚRODOWISKO



• ΠΡΟΣΟΧΗ! ∆ιαβάστε όλες τις επισηµάνσεις ασφάλειας και τις οδηγίες που παραδίδονται µαζί µε τον κόφτη πλακιδίων TC 670 Expert. 
Αν δεν ακολουθήσετε τις επισηµάνσεις ασφαλείας και τις οδηγίες υπάρχει κίνδυνος τραυµατισµού.

• Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης προσεκτικά για µελλοντική χρήση. 

∆ιαστάσεις µηχανήµατος 
µε τη λαβή σε θέση λειτουργίας: 1015 x 155 x 305 mm (πλάτος x βάθος x ύψος)
Μεγ. µήκος κοπής: 670 mm
Πάχος υλικού: 4 - 14 mm
Μεγ. φάρδος κοπής µε οδηγό: 300 mm
Ελάχιστο φάρδος κοπής: 15 mm (ανάλογα µε τις ιδιότητες του πλακιδίου αυτό ενδέχεται να µην είναι εφικτό)
Βάρος: 2,5 kg

µ

Ο κόφτης πλακιδίων προορίζεται για την κοπή υαλωµένων, εµαγιέ και κεραµικών πλακιδίων και κεραµικής ηµιπορσελάνης και µακρόστενων
πλακιδίων µε πάχος 4 - 14 mm και µήκος 670 mm. Ανάλογα µε το είδος και το πάχος του πλακιδίου µπορούν να κοπούν τεµάχια µε ελάχιστο 
φάρδος κοπής 15 mm. 

Το ύψος του πλακιδίου προρυθµίζεται µε συρόµενο ρυθµιστή (εικόνα 7). Η δύναµη κοπής ρυθµίζεται µε µοχλό ρύθµισης (εικόνα 8).

Το σπάσιµο του πλακιδίου πρέπει να γίνει όσο το δυνατόν πιο κοντά στο άκρο του πλακιδίου, σε διαγώνιες κοπές το εργαλείο σπασίµατος πρέπει
επιπλέον να έχει πλήρη επαφή µε το πλακίδιο.

Για να µην πέσουν τα µεγάλα πλακίδια, χρησιµοποιήστε τις βάσεις που περιλαµβάνονται στη συσκευασία. 

Με το γωνιακό οδηγό µπορείτε να εκτελέσετε παράλληλες κοπές και κοπές σε γωνία 45° . Ο γωνιακός οδηγός µπορεί να στερεωθεί και στις δυο
πλευρές του κόφτη πλακιδίων.  Επαναλαµβανόµενες κοπές µε οδηγό γίνονται µε φάρδος κοπής τουλάχιστον  50 mm και το πολύ 300 mm.

Για ακρίβεια σε διαγώνια κοπή πρέπει να χρησιµοποιηθεί ο βοηθητικός οδηγός. 

Επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται µόνο οι κατάλληλοι τροχίσκοι κοπής (Φ 20 mm, πάχος 3 mm και γωνία κοπής 110° ) και οι γνήσιες υποδοχές
τροχίσκων κοπής.

Για ζηµιές και ατυχήµατα λόγω µη τήρησης των κανόνων χρήσης ευθύνεται ο χρήστης.

• Ο χώρος εργασίας σας πρέπει να είναι καθαρός και να διαθέτει καλό φωτισµό. Η ακαταστασία και η έλλειψη φωτισµού στο χώρο εργασίας
µπορούν να προκαλούν ατυχήµατα. 



Αφαιρέστε τον κόφτη πλακιδίων TC 670 Expert από το χαρτόνι και ελέγξτε, αν περιλαµβάνονται όλα τα εικονιζόµενα τεµάχια στη συσκευασία
(εικόνα 1).

Αρχικά τοποθετήστε τη µονάδα κοπής όπως στην εικόνα να τη σταθεροποιήσετε και σπρώξτε τη λαβή στη κατεύθυνση του βέλους. Κατόπιν
αφαιρέστε τις δυο βάσεις υλικού από τον κόφτη πλακιδίων (εικόνα 2). Τοποθετήστε τον ίσιο και το γωνιακό οδηγό (εικόνα 3). Κατόπιν τοποθετήστε
το διαγώνιο οδηγό χαλαρά πάνω στις ράγες και σφίξτε τα δυο περιστρεφόµενα χερούλια (εικόνα 4). Οι δυο βάσεις υλικού µπορούν να κρεµαστούν
από κάτω ανάλογα µε την εκάστοτε εφαρµογή (εικόνα 5). 

Παράλληλη κοπή (90° )
Για να αφαιρέσετε τη µονάδα κοπής µετακινήστε τη λαβή στη κατεύθυνση του βέλους και σπρώξτε τη µονάδα κοπής µέχρι να φτάσει στο πλαίσιο
(εικόνα 6). Κρεµάστε τις βάσεις υλικού.

Ρυθµίστε το πάχος υλικού και το φάρδος κοπής: Μετρήστε πρώτα το πάχος του πλακιδίου. Ρυθµίστε το µοχλό ρύθµισης στη µονάδα κοπής
(διαβάθµιση 4 - 12 mm) σύµφωνα µε τον πίνακα. Εισάγετε µετά το πλακίδιο µέχρι τον οδηγό στο µηχάνηµα. Μπορείτε να ρυθµίσετε φάρδος κοπής
50 - 300 mm απευθείας στο γωνιακό οδηγό (στην εικόνα: παράδειγµα = 160 mm) ή να µεταφέρετε το φάρδος κοπής µε κατάλληλο µαρκαδόρο στο
πλακάκι (εικόνα 7). Σιγουρευτείτε ότι έχετε σφίξει καλά και τις τρεις βίδες χειρός.

Χάραγµα επιφάνειας πλακιδίου: Ρυθµίστε τη λαβή στη θέση "min". Κατεβάστε τον τροχίσκο κοπής πάνω στο πλακίδιο και σπρώξτε τη µονάδα κοπής
µε τη λαβή µέχρι το τέρµα / στοπ. ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν κατά το χάραγµα του πλακιδίου δεν ασκείται αρκετή πίεση µε το τροχίσκο κοπής, ρυθµίστε τη
λαβή στη θέση "max.". Αν χρειαστεί µπορεί να ρυθµιστεί και ο µοχλός ρύθµισης στην επόµενη µικρότερη βαθµίδα "4 - 12mm". Κάντε πάντα
δοκιµαστική κοπή (εικόνα 8). 

Σπάσιµο πλακιδίου: Σπρώξτε τη λαβή οµοιόµορφα στη κατεύθυνση του βέλους προς τα πίσω και πιέστε τη προς τα κάτω. Το εργαλείο σπασίµατος
πρέπει να βρίσκεται κοντά στο µπροστινό άκρο του πλακιδίου, όπου υπάρχει στη πλάκα βάσης και κώνος που διευκολύνει το σπάσιµο.  Το πλακίδιο
σπάει κατά µήκος της χαραγµένης γραµµής (εικόνα 9). 

∆ιαγώνια κοπή (45° ), τετράγωνα πλακίδια
Τοποθετήστε τον γωνιακό οδηγό όπως φαίνεται στην εικόνα. Τοποθετήστε το πλακίδιο µε µια γωνία στην υποδοχή V στο κορµό του µηχανήµατος. 
Σπρώξτε το διαγώνιο οδηγό προς το πλακίδιο, µέχρι να φτάσει η υποδοχή V στη γωνία του πλακιδίου. Σφίξτε τις δυο βίδες χειρός. Σπρώξτε το
γωνιακό οδηγό µέχρι το πλακίδιο και σφίξτε τις βίδες χειρός (εικόνα 10). Ρυθµίστε το πάχος υλικού και το βάθος χάραξης (εικόνες 7 και 8). Πρώτα
χαράξτε το πλακίδιο, για το σπάσιµο σπρώξτε τη µονάδα κοπής λίγο προς τα πίσω, για να βρεθεί το εργαλείο σπασίµατος ολόκληρο πάνω στο
πλακίδιο. Το πλακίδιο σπάει κατά µήκος της χαραγµένης γραµµής (εικόνα 11). 

Μεταφορά
Για τη µεταφορά σπρώξτε τη µονάδα κοπής στη µέση του µηχανήµατος και µετακινήστε τη λαβή στη κατεύθυνση του βέλους για να την
ασφαλίσετε. Κουµπώστε τις δυο βάσεις υλικού. Τοποθετήστε τον διαγώνιο και γωνιακό οδηγό όπως φαίνεται στην εικόνα και µεταφέρετε τον 
κόφτη πλακιδίων οριζόντια σηκώνοντάς τον µε τα δυο χέρια (εικόνα 12). 

• Ελέγξτε τον κόφτη πλακιδίων πριν από κάθε χρήση. 
• Αφαιρέστε σκόνες και υπολείµµατα µετά από κάθε χρήση από τους οδηγούς του κόφτη πλακιδίων. 
• Αν έχει λερωθεί, σκουπίστε το µε νωπό, µαλακό πανί. Μη χρησιµοποιήσετε καθαριστικά και διαλυτικά.
• Λαδώστε και λιπαίνετε τους οδηγούς του TC 670 Expert τακτικά. Το µηχάνηµα πρέπει γενικά να λαδώνεται το αργότερο πριν από κάθε χρήση.
• Φυλάξτε όλες τις επισηµάνσεις ασφάλειας και όλες τις οδηγίες για µελλοντική χρήση. 

Για τη διάθεση του κόφτη πλακιδίων TC 670 Expert αναφερθείτε στους εκάστοτε τοπικούς κανόνες διάθεσης.

Eγγ�ηση



GİRİŞ
•  DİKKAT! Fayans kesicisi TC670 Export  ile birlikte teslim edilen tüm güvenlik açıklamalarını ve talimat ları okuyunuz. 

Güvenlik açıklamalarına ve talimat lara uymamak, yaralanmalara yol açabilir.
•  Kullanma kılavuzunu ileride kullanmak üzere emniyet li biçimde saklayınız. 

TEKNİK ÖZELLİKLER
Cihaz ölçüleri 
çalışma konumunda askı ile: 1015 x 155 x 305 mm (En x Derinlik x Yükseklik)
Maks. kesim uzunluğu: 670 mm
Malzeme kalınlığı: 4 - 14 mm
Dayama ile maks. kesim genişlik: 300 mm
Minimum kesim eni: 15 mm (fayans özelliğine göre buna erişilemez)
Ağırlık: 2,5 kg

SEMBOLLER VE ANLAMLARI

ş ğ

AMACA UYGUN KULLANIM
Fayans kesicisi, camlı, emaye ve seramik fayansların kesilmesi ve 4 - 14 mm malzeme kalınlığına ve 670 mm uzunluğuna sahip ince taş malzeme,
split  fayansların kesilmesi için uygundur. Fayans tür ve kalınlığına bağlı olarak en düşük kesim eni 15 mm'dir. 

Fayans yüksekliği ön ayarı bir it ici üzerinden gerçekleşt irilir (resim 7). Kesim gücü ayar manivelası ile ayarlanabilir (resim 8).

Fayansın kırılması fayansın mümkün olduğu kadar ucunda gerçekleşmelidir, çapraz kesimlerde kırma baskı mührü ek olarak tüm fayans 
üzerine oturmalıdır.

Daha büyük fayansların devrilmesi, birlikte teslim edilen mesnet lerin kullanılmasıyla engellenebilir.

Açılı dayama ile paralel kesimler ve 45° açılı kesimler gerçekleşt irilebilir. Açılı dayama fayans kenarının her iki yanına sabit lenebilir. 
Stop ile en az 50 mm azami 300mm kesim enli tekrarlı kesimler gerçekleşt irilebilir.

Hassas çapraz kesim için kılavuz kullanılmalıdır. 

Sadece uygun kesme çarkçıkları (ø 20 mm, kalınlık 3 mm ve kesim açısı 110°) ve orijinal kesme çarkı kayıt ları kullanılabilir.

Amaca uygun olmayan bir kullanımdan doğan hasar ve kazalardan kullanıcı sorumludur.

GENEL EMNİYET UYARILARI
•  İşyerinizin temiz ve iyi aydınlat ılmış olmasını sağlayınız. Düzensizlik veya aydınlatma olmayan iş alanlarında kazalar meydana gelebilir.
•  Alet i kullanırken çocukları ve diğer kişileri uzak tutunuz. Onların sizin dikkat inizi başka yöne çekmesi halinde cihaz kontrolünü



TESLİMAT KAPSAMI
Fayans kesici TC 670 Expert ' i ambalajından çıkarınız ve içeriği, şekli bulunan tüm parçaların bütünlüğü açısından kontrol ediniz (resim 1).

MONTAJ
Kesme ünitesini sabit lemek için öncelikle gösterilen konuma get irip ve askıyı ok yönüne çeviriniz. Arkasından fayans kesicisindeki iki malzeme
mesnedini çıkarınız (resim 2). Şimdi seri veya açılı dayamayı monte ediniz (resim 3). Sonra çapraz dayamayı gevşek monte ediniz, kılavuzun
üzerine yerleşt iriniz ve iki döner sapı sıkışt ırınız (resim 4). İki malzeme mesnedi uygulamaya göre içe asılabilir (resim 5) 

ÇALIŞMAYLA İLGİLİ BİLGİLER

Paralel kesimler (90°)
Kesme ünitesini gevşetmek için askıyı ok yönünde çeviriniz ve kesme ünitesini gövdeye kadar it iniz (resim 6). Sonra malzeme mesnet lerini 
içe asınız.

Malzeme kalınlığının ve kesim eninin ayarlanması: Önce fayans kalınlığını ölçünüz. Şimdi ayar manivelasını (4 - 12 mm) tabloda gösterildiği gibi
kesme ünitesinde ayarlayınız. Arkasından fayansı dayamaya kadar cihazın içine yerleşt iriniz. Doğrudan açılı dayama üzerinden 50 - 300 mm'lik
kesim enlerini ayarlama imkanınız bulunmaktadır (ayrınt ısı: Örnek = 160 mm) veya kesim enini uygun bir kalemle fayans üzerine işaret leyiniz
(resim 7). Cetvel üzerinde tam sap vidalarının iyice sıkışt ırıldığından emin olunuz.

Fayans yüzeyinin çizilmesi: Manivelayı “ min”  konumuna get iriniz. Şimdi kesme çarkını fayansa dayayınız ve kesme ünitesini askıdan sürüyerek
son konuma/dayamaya get iriniz. DİKKAT: Fayansı çizerken kesme çarkıyla çok az baskı uyguladıysanız, manivela “ maks.”  konuma get irilmelidir.
İht iyaç durumunda ayar manivelası da bir sonraki küçük kademeye “ 4 - 12 mm”  ayarlanabilir. Her zaman bir deneme kesimi yapınız (resim 8). 

Fayansların kırılması: Manivelayı dengeli olarak ok yönünde arkaya koyunuz ve aşağıya bast ırınız. Kırma mührü fayansın ön kenarına yakın
konumlandırılmalıdır, burada haf if  ayırma işlemini desteklemek amacıyla zemin plakasında bir kırma konisi bulunur. Fayans çizilen hat  
boyunca kırılır (resim 9).

Çapraz kesimler (45°), kare fayanslar
Açılı dayamayı resimdeki şekilde monte ediniz. Fayansın bir köşesini cihazdaki dayama bloğunun V oluğuna göre hizalayınız. 
Çapraz dayamayı fayansa doğru iterek, fayansın köşesine V oluğun dayanmasını sağlayınız. Ardından iki sap vidasını sıkışt ırınız. 
Açılı dayamayı fayansa kadar it iniz ve sap vidasını sıkınız (resim 10). Şimdi malzeme ve çizme kalınlığını ayarlayınız (resim 7 ve 8). 
Öncelikle fayansı çiziniz, fayans kırılırken kesme ünitesi öncelikle haf if  geri çekilmelidir ki kırma mührü komple fayans üzerine oturabilsin. 
Fayans çizilen hat  boyunca kırılır (resim 11). 

Taşıma
Taşıma için kesme ünitesini cihazın ortasına kadar it iniz ve sabit leme için manivelayı ok yönünde çeviriniz. Ardından iki malzeme mesnedini 
de sıkışt ırınız. Çapraz ve açılı dayamayı resimde görüldüğü gibi monte ediniz ve fayans kesicisini iki elinizle yatay şekilde taşıyınız (resim 12). 

GENEL BAKIM/SERVİS 
•  Her kullanımdan önce fayans kesicisini kont rol ediniz. 
•  Her kullanımdan sonra, fayans kesicisinin kılavuz raylarındaki toz ve kalınt ıları temizleyiniz.
•  Kirleri nemli, yumuşak bir bezle siliniz. Temizlik ve çözelt i maddeleri kullanmayınız.
•  TC 670 Expert  ' in kılavuz raylarını düzenli aralıklarla sıvı yağ veya gresle yağlayınız. Esas olarak yağlama en geç her kullanımdan 

önce yapılmalıdır.
•  Gelecek için tüm güvenlik uyarılarını ve talimat larını iyi bir şekilde saklayınız.

ÇEVRE
Lüt fen fayans kesici TC 670 Expert ’in imhası durumunda yerel imha talimat larına uyunuz.

Garant i
Sayın sanatkar, 
evdeki Hobi işlerinizde üzerinde zevkle çalışacağınız yüksek kaliteli bir wolfcraf t ® ürününü seçt iniz. Yüksek teknik standart lara uygun 
olan wolfcraf t ® ürünleri, satışa sunulmadan önce, sıkı bir gelişt irme ve test  safhasından geçiriliyor. Seri üret im sırasındaki daimi kont roller 



NÁVOD
•  POZOR! Přečtěte si všechny bezpečnostní poznámky a upozornění, které byly dodány s řezačkou na dlaždice TC 670 Expert . 

Nedodržení bezpečnostních poznámek a upozornění může způsobit  poranění. 
•  Návod na obsluhu pečlivě uschovejte pro budoucí použit í. 

TECHNICKÁ DATA
Rozměry příst roje 
s držákem v pracovní poloze: 1015 x 155 x 305 mm (š x h x v)
max. délka řezu: 670 mm
t l. materiálu: 4 - 14 mm
max. délka řezu s dorazem: 300 mm
min. šířka řezu: 15 mm (dle vlastnost i dlaždice nelze tohoto někdy dosáhnout)
Hmotnost : 2,5 kg 

SYMBOLY A VÝZNAMY

Nesahejte do blízkost i řezného nást roje, nebezpečí poranění!

Varování před všeobecným nebezpečím.

Čtěte návod/poznámky!

Pro všeobecnou informaci

Noste ochranné brýle.

Noste ochranné rukavice.

PŘEDEPSANÉ VHODNÉ POUŽITÍ 
Řezačka dlaždic je vhodná na řezání glazovaných, emailových a keramických dlaždiček, jakož i jemné kameniny a št ípaných dlaždic o síle 
od 4 do 14 mm a o délce 670 mm. V závislost i na druhu a t loušťce dlaždice je možná minimální šířka řezu 15 mm.

Nastavení výšky dlaždice se provádí posuvným běžcem (Obr. 7). Přít lak řezu se nastavuje stavitelnou pákou (Obr. 8). 

Lámání dlaždic se musí provádět  co nejblíže ke konci dlaždice. U diagonálních řezů musí celá raznice, stejně jako dodatečná opora, 
ležet  na ploše dlaždice. 

Překlopení velkých dlaždic je možné zamezit  použit ím dodávané opěry.

Pomocí úhlového dorazu lze provádět  paralelní řezy a 45° úhlové řezy. Úhlový doraz lze umíst it  na obou st ranách řezáku dlaždic. 
Opakované řezy s dorazem lze provádět  při šířce řezu od min. 50 až do max. 300 mm.

Pro přesný diagonální řez je nutno použít  vodící lištu.

Používat  se smí pouze vhodná řezací kolečka (ø 20 mm, t l. 3 mm a řezný úhel 110°) a originální upínky řezných koleček.

Za škody a úrazy vzniklé nesprávným použit ím ručí uživatel.  

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•  Udržujte pracovní prostor v čistotě a dobře osvět len. Nepořádek a neosvět lené pracovní prostory mohou vést  k možnost i vzniku úrazů.



OBSAH DODÁVKY
Vybalte řezák dlaždic TC 670 Expert  z kartonu a zkontrolujte obsah a kompletnost  balení dle vyobrazení (Obr. 1).

MONTÁŽ
Nejdříve nastavte řezný nást roj do pozice dle vyobrazení a vyklopte páku ve směru šipky. Následně vyjměte z řezáku dlaždic obě upínky
materiálu (Obr. 2). Nyní namontujte sériový nebo úhlový doraz (Obr. 3). Poté diagonální doraz volně nasaďte na vedení a pevně utáhněte 
obě otočné, upevňující páky (Obr. 4). Dle druhu použit í lze upínky materiálu volně nasadit -zaháknout  na příst roj (Obr. 5). 

PRACOVNÍ POSTUP

Paralelní řezy (90°)
Pro uvolnění řezné jednotky překlopte páku ve směru šipky a řeznou jednotku posuňte až na doraz rámu (Obr. 6). 
Následně nasaďte upínky materiálu. 

Nastavení t loušťky materiálu a šířky řezu: Nejdříve změřte t loušťku dlaždice. Nyní na řezné jednotce nastavte posuvník na stupeň dle
vyobrazení v tabulce (úroveň 4 - 12 mm). Následně vložte dlaždici až na doraz do příst roje. Máte možnost  nastavit  šířku řezu přímo přes úhlový
doraz v rozmezí 50 - 300 mm (v detailu: příklad = 160 mm) nebo vyznačit  vhodnou tužkou šířku řezu přímo na dlaždici (Obr. 7). Překontrolujte,
zda jsou na pravítku pevně utaženy všechny tři upevňovací šrouby.

Naříznut í dlaždice: Nastavte páku na pozici " min" . Nyní nasaďte řezné kolečko na dlaždici a posuňte řeznou jednotku na páce až nadoraz 
do koncové polohy. POZOR: pokud by nešlo při naříznut í dlaždice vyvinout  dostatečný přít lak, musí být  páka nastavena do pozice " max" . 
V případě pot řeby lze také posuvník nastavit  na nejbližší menší možný stupeň " 4 - 12 mm" . Proveďte zkušební řez (Obr. 8). 

Lámání dlaždice: Posuňte rovnoměrně páku ve směru šipky dozadu a st iskněte ji dolů. Lámací raznice musí být  umístěna co nejblíže přední
hraně dlaždice. Zde se pro ulehčení a podporu lomu nachází v základní desce lámací kuželka. Dlaždice se zlomí dle naznačené linie (Obr. 9). 

Diagonální řezy (45°), čtvercové dlaždice 
Dle vyobrazení namontujte úhlový doraz. Vyrovnejte dlaždici jedním rohem do V-drážky na dorazu příst roje. 
Posuňte diagonální doraz co nejblíže dlaždici, až V-drážka dosedne na roh dlaždice. Následně dotáhněte oba upevňovací šrouby (Obr. 10). 
Nyní nastavte t loušťku materiálu a šířku řezu (Obr. 7 a 8). Nejdříve nařízněte dlaždici. Při následném lámání dlaždice musí být  řezná jednotka
nejdříve posunuta t rochu zpět , aby lámací raznice dosedla kompletně na celou dlaždici. Dlaždice se zlomí dle linie naznačené naříznut ím 
(Obr. 11). 

Přenos příst roje
Pro přenos příst roje posuňte řeznou jednotku do st ředu příst roje a překlopte zajištění páky ve směru šipky. Následně pevně upevněte 
obě upínky materiálu. Namontujte diagonální a úhlový doraz dle vyobrazení. Řezák dlaždic přenášejte oběma rukama v rovnovážné 
poloze (Obr. 12). 

VŠEOBECNÉ POKYNY NA ÚDRŽBU/SERVIS 
•  Před každým použit ím řezák dlaždic nejdříve zkont rolujte. 
•  Po každém použit í z vodících lišt  řezáku dlaždic odst raňte prach a zbytky materiálu.
•  Nečistoty ot írejte vlhkým a měkkým hadrem. Nepoužívejte žádné čist ící prost ředky nebo ředidla. 
•  Pravidelně promazávejte vodící lišty TC 670 Expert  olejem nebo vazelínou. Obecně by naolejování mělo proběhnout  

před každým použit ím. 
•  Pečlivě uschovejte všechny bezpečnostní pokyny a upozornění i pro další použit í v budoucnu. 

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ
V případě likvidace řezáku dlaždic TC 670 Expert  dodržujte všechny příslušné místní předpisy upravující podmínky likvidace.

Záruka
Milá kut ilko, milý kut ile, 
vybrali jste si vysoce hodnotný wolfcraf t ® produkt , který vám při práci přinese mnoho radost i. wolfcraf t ® produkty odpovídají 
vysokému tecnickému standardu a před t ím než se dostanou do prodejny projdou intenzivním vývojem a testováním. 



BEVEZETÉS
•  FIGYELEM! Olvassa el a TC 670 Expert  csempevágó mellékelt  biztonsági tudnivalóit  és utasításait . Ha nem tart ja be a biztonsági 

tudnivalókat  és utasításokat , az sérüléshez vezethet .
•  Őrizze meg a későbbiekre a használat i útmutatót . 

MŰSZAKI ADATOK
A készülék méretei 
a kengyellel és a munkaállással: 1015 x 155 x 305 mm (szélesség x mélység x magasság)
Max. vágáshosszúság: 670 mm
Anyagvastagság: 4 - 14 mm
Max. vágásszélesség az ütközővel: 300 mm
Min. vágásszélesség: 15 mm (a járólap és csempe tulajdonságaitól függően ez több is lehet )
Súly: 2,5 kg.

SZIMBÓLUMOK ÉS JELENTÉSÜK

Ne nyúljon a vágóélekhez, sérülésveszélyes!

Figyelmeztetés általános veszélyekre.

Olvassa el az útmutatót / tudnivalókat !

Általános tájékoztatás.

Viseljen védőszemüveget .

Viseljen védőkesztyűt .

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A csempevágó 4 - 14 mm anyagvastagságú és 670 mm hosszúságú mázas, zománcozot t  és kerámia lapok valamint  porcelánkerámia és, 
hasítot t  lapok vágására alkalmas. A lapok fajtájától és erősségétől függően az elérhető legkisebb vágásszélesség 15 mm lehet . 

A lapmagasságot  egy tolókarral kell előre beállítani (7. ábra). A vágás erősségét  az állító karral lehet  beállítani (8. ábra).

A lapot lehetőleg a lap végén kell eltörni, az át lós vágásnál a törőfejet  ezenkívül teljesen rá kell ültetni a lapra.

A nagyobb lapok lebillenését  a készülékhez tartozó alátétekkel lehet  megakadályozni.

A sarokütközővel a párhuzamos és derékszögű vágásokat 45°-os szögben is el lehet  végezni. A sarokütköző a csempevágó mindkét  végén
rögzíthető. Az ütközővel történő ismételt  vágásokat  min. 50 mm és max. 300 mm közöt t i vágásszélességben lehet  elvégezni.

A pontos át lós vágás érdekében vezetőt  kell használni. 

Csak megfelelő vágókereket  (ø 20 mm, erősség 3 mm, a vágószög 110°) és eredet i vágókeréktartót  szabad használni.

A nem rendeltetésszerű használat  miat t  keletkező károkért , balesetekért  a felhasználó felel.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
•  Tartsa t isztán és jól világítsa meg a munkahelyet . A rendet lenség, és a nem megfelelően megvilágítot t  munkaterület  balesetveszélyes.
•  A munkavégzés során tartsa távol a szerszámtól a gyermekeket  és más személyeket . A f igyelmet lenség miat t  elveszíthet i a készülék felet t i

ellenőrzést .



A CSOMAG TARTALMA
Csomagolja ki a TC 670 csempevágót  a dobozából és ellenőrizze az ábra alapján az összes alkat rész meglétét  (1. ábra). 

ÖSSZESZERELÉS
A rögzítéshez először tegye a vágóegységet  az ábrán lévő helyzetbe és a kengyelt  hajtsa le a nyíl irányába. Ezután vegye ki a csempevágóból 
a két  alátét lapot  (2. ábra). Szerelje fel a széria- vagy sarokütközőt  (3. ábra) Következő lépésként  lazán szerelje fel az át lóütközőt , 
tegye a helyére és húzza meg a két  szárnyas csavart  (4. ábra). A két  alátét lap a használat tól függően be is akasztható (5. ábra).  

MUNKAVÉGZÉS

Párhuzamos vágás (90°)
A vágóegység meglazításához a kengyelt  le kell ereszteni a nyíl irányában és a vágóegységet  teljesen rá kell tolni a házra (6. ábra). 
Ezután akassza be az alátét lapokat .

Az anyagvatagság és a vágásszélesség beállítása: Először mérje meg a lap vastagságát . Most  állítsa az állítókart  (4 - 12 mm-es fokozatok) 
a táblázaton látható módon a vágóegységre. Ezután fektesse a lapot  ütközésig a készülékbe. Arra is lehetőség van, hogy az 50 - 300 mm-es
vágásszélességet  közvet lenül a sarokütközőn állítsa be (részletesen: a példa = 160 mm) A másik lehetőség, hogy a kívánt  vágásszélességet  
egy megfelelő ceruzával át jelöli a lapra (7. ábra). Ellenőrizze, hogy a vonalzón lévő mindhárom szárnyas csavart  meghúzta. 

A csempe, járólap stb. felületének megkarcolása: Állítsa a kart  a " min."  helyzetbe. Tegye a vágókereket  a lapra és a kengyelnél fogva tolja
végig a végállásig / ütközőig a vágóegységet . FIGYELEM: Ha a megkarcoláskor a vágókerék túl kicsi nyomást  gyakorol a lapra, akkor a kart  
át  kell állítani a " max."  helyzetbe. Szükség esetén az állítókar a következő,  alacsonyabb " 4 - 12 mm"  fokozatra állítható. Mindig végezzen 
egy próbavágást  (8. ábra). 

Törje el a lapot : A nyíl irányában tegye át  a kart  egyenletesen hát ra és nyomja lefelé. A törőfejnek a lap első pereménél, annak közelében kell
elhelyezkedni, it t  található ugyanis a szerszám alaplapján lévő törőkúp, ami a lap könnyű törését  segít i. A lap ekkor a felkarcolt  vonal mentén
eltörik (9. ábra). 

Át lós vágás (45°), négyzet  alakú lapok
Szerelje fel az ábrának megfelelően a sarokütközőt . Helyezze a lapot  az egyik sarkánál fogva a készülék ütközőblokkján lévő V alakú
bevágásba. Tolja rá annyira a lapra az át lós ütközőt , amíg a V alakú bevágás neki nem ütközik a lap sarkának. Ezután húzza meg a két  szárnyas
csavart . Tolja rá ütközésig a sarokütközőt  a lapra, és húzza meg a szárnyas csavart  (10. ábra). Most  állítsa be az anyagvastagságot és karcolási
erősséget  (7. és 8. ábra) Először karcolja meg a lapot , utána a lap eltörésénél először egy kicsit  tolja vissza a vágóegységet , hogy a törőfej
teljesen fel tudjon ülni a lapra. A lap ekkor a felkarcolt  vonal mentén eltörik (11. ábra). 

Szállítás
A szállításhoz tolja a vágóegységet  a készülék közepére, a kart  fordítsa át  és ezzel megtörtént  a lezárás. Végezetül rögzítse mindkét
alátét lapot. Az ábrán látható módon rögzítse az át lós- és sarokütközőt , majd két  kézzel állítsa vízszintes helyzetbe a csempevágót  (12. ábra). 

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS/SZERVIZ 
•  Minden használat  előt t  ellenőrizze a csempevágót . 
•  Használat  után távolítsa el a port  és anyagdarabokat  a csempevágó vezetősínei közül.
•  Törölje le a szennyeződést  egy nedves, puha kendővel. Ne használjon t iszt ító- és oldószereket .
•  Rendszeresen olajozzavagy zsírozza be a TC 670 Expert  vezetősíneit . Nagyon fontos, hogy legkésőbb a használat  előt t  végezze el az olajozást .
•  Jól őrizze meg az összes biztonsági tudnivalót  és a használat i utasítást .

KÖRNYEZETVÉDELEM
A TC 670 Expert  csempevágó ártalamtalnításakor tartsa be a helyi hulladékkezelési szabályokat . 

5 év garancia 
Tisztelt  Vásárló 
Ön egy kiváló minőségű wolfcraf t ® terméket  vásárolt , amely Önnek sok örömet  fog okozni munkája során. 
A wolfcraf t ® -termékek megfelelnek a legszigorúbb műszaki előírásoknak,és hosszú, alapos fejlesztési- és tesztelési 



INTRODUCERE
•  ATENȚIE! Cit iț i toate inst rucț iunile de siguranță și toate celelalte inst rucț iuni ce au fost  livrate împreună cu mașina de tăiat  plăci de gresie 

sau faianță TC 670 Expert . Nerespectarea inst rucț iunilor de siguranță și celorlalte inst rucț iuni poate duce la răniri.
•  Păst raț i manualul de ut ilizare la loc sigur pentru consultare ulterioară. 

DATE TEHNICE
Dimensiunile echipamentelor 
cu mânerul în poziț ie de lucru: 1015 x 155 x 305 mm (lăț ime x adâncime x înălț ime)
Lungimea max. de tăiere: 670 mm
Grosimea materialului: 4 - 14 mm
Lăț imea max. de tăiere cu limitator de cursă: 300 mm
Lăț imea min. de tăiere: 15 mm (poate f i mai mare, în funcț ie de f inisarea plăcilor)
Greutate: 2,5 kg

SIMBOLURI ȘI SEMNIFICAȚIA ACESTORA

Păstraț i o distanță corespunzătoare față de inst rumentul de tăiere, 
pericol de rănire!

Avert izare de pericole 
de natură generală

Cit iț i inst rucț iuni/ indicaț ii!

Pentru informare generală

Purtaț i ochelari de protecț ie.

Purtaț i mănuși de protecț ie.

DOMENIUL DE UTILIZARE
Mașina de tăiat  plăci de gresie sau faianță este adecvată pentru tăierea plăcilor de gresie glazurate, emailate și ceramice, precum și pent ru
ceramică f ină, plăci prof ilate cu o grosime a materialului de 4 - 14 mm și o lungime de 670 mm. În funcț ie de t ipul de plăci de gresie 
sau faianță și de grosimea acestora, este posibilă o lăț ime de tăiere minimă de 15 mm. 

Presetarea înălț imii plăcii de gresie sau faianță se realizează cu ajutorul unui cursor (Figura 7). Forța de tăiere poate f i selectată prin
intermediul unei pârghii de reglare (Figura 8).

Ruperea plăcii de faianță sau de gresie t rebuie să se realizeze, pe cât  posibil, la f inalul plăcii, în cazul tăieturilor pe diagonală, în plus, ștanța 
de rupere t rebuie să se af le complet  pe placă.

Căderea plăcilor de gresie sau faianță de dimensiuni mai mari poate f i împiedicată prin ut ilizarea pieselor de sprijin livrate împreună 
cu mașina de tăiat .

Cu ajutorul ghidajului unghiular se pot  realiza tăieturi paralele și tăieturi unghiulare la 45°. Ghidajul unghiular poate f i montat pe ambele 
părț i ale mașinii de tăiat  plăci de gresie sau faianță. Sunt  posibile tăieturi repetate cu limitator de cursă cu o lăț ime de tăiere de min. 50 mm 
până la max. 300 mm.

Pentru o tăietură diagonală de precizie t rebuie ut ilizat  suportul de ghidare. 

Este permisă doar ut ilizarea discurilor de tăiere (ø 20 mm, grosime 3 mm și unghi de tăiere 110°) și a dispozit ivelor de prindere originale ale
discurilor de tăiere adecvate.

Ut ilizatorul este răspunzător pentru daune și accidente rezultate în urma ut ilizării necorespunzătoare.



CONȚINUTUL LIVRAT
Despachetaț i mașina de tăiat  plăci de gresie sau faianță TC 670 din cut ia de carton și verif icaț i conț inutul, pent ru a f i siguri că toate piesele
reprezentate au fost  livrate (Figura 1).

MONTAJ
Mai întâi, ident if icaț i unitatea de tăiere, poziț ionaț i-o așa cum este reprezentat  în f igură și rot iț i et rierul în direcț ia indicată de săgeată. 
Apoi îndepărtaț i cele două piese de sprijin de pe mașina de tăiat  plăci de gresie sau faianță (Figura 2). Acum montaț i limitatorul de cursă 
în serie, resp. unghiular (Figura 3). În încheiere, montaț i limitatorul de cursă pe diagonală liber, int roduceț i-l pe suportul de ghidare 
și st rângeț i cele două mânere prin rot ire (Figura 4). Cele două piese de sprijin pot  f i cuplate, în funcț ie de ut ilizare (Figura 5). 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Tăieri paralele (90°)
Pentru desfacerea unităț ii de tăiere, rot iț i et rierul în direcț ia săgeț ii și împingeț i unitatea de tăiere până la carcasă (Figura 6). 
Apoi, montaț i piesele de sprijin.

Reglarea grosimii materialului și a lăț imii de tăiere: mai întâi, măsuraț i grosimea plăcii de gresie sau faianță. Apoi ajustaț i pârghia de reglare
(t repte de 4 - 12 mm) la unitatea de tăiere, așa cum este reprezentat  în tabel. La f inal, așezaț i placa de faianță sau gresie în dispozit iv, până 
la limitatorul de cursă. Aveț i posibilitatea de a seta direct  prin intermediul limitatorului de cursă unghiular lăț imi de tăiere de 50 - 300 mm
(detaliat : exemplu = 160 mm) sau de a t rece lăț imea de tăiere pe placa de gresie sau faianță, cu ajutorul unui șt if t  pot rivit  (Figura 7). 
Verif icaț i ca toate cele t rei șuruburi de prindere să f ie f ixate pe riglă.

Zgârierea suprafeței plăcilor de gresie sau faianță: Puneț i pârghia pe poziț ia “ min.” . Acum așezaț i discul de tăiere pe placa de faianță 
sau gresie și împingeț i unitatea de tăiere pe et rier până la poziț ia f inală / limitatorul de cursă. ATENȚIE: În cazul în care la zgârierea plăcii 
de faianță sau gresie se exercită o presiune prea scăzută prin discul de tăiere, pârghia t rebuie mutată pe poziț ia “ max.” . În caz de nevoie, 
și pârghia de reglare se poate muta pe t reapta imediat  inferioară “ 4 - 12 mm” . Realizaț i întotdeauna o tăiere de probă (Figura 8). 

Ruperea plăcilor de gresie sau faianță: Așezaț i pârghia în mod uniform în direcț ia săgeț ii, în spate, și apăsaț i-o în jos. Ștanța de rupere 
t rebuie poziț ionată aproape de muchia din față a plăcii de gresie sau faianță, aici se af lă un con de rupere în placa de bază, pentru 
facilitarea unei ruperi ușoare. Placa de gresie sau faianță se rupe de-a lungul liniei t rasate prin zgâriere (Figura 9). 

Tăieturi pe diagonală (45°), plăci de gresie sau faianță păt rate
Montaț i limitatorul de cursă unghiular așa cum este reprezentat  în imagine. Aliniaț i placa de gresie sau faianță cu un colț  în canelura în V din
blocul de limitare a cursei, în dispozit iv. Împingeț i limitatorul de cursă în diagonală pe placa de gresie sau faianță până când canelura în V se
lovește de colțul plăcii. La f inal, st rângeț i ambele șuruburi de prindere. Împingeț i limitatorul de cursă unghiular până la placa de gresie sau
faianță și f ixaț i șurubul de prindere (Figura 10). Acum setaț i grosimea de material și adâncimea de zgâriere (Figurile 7 și 8). Mai întâi, zgâriaț i
placa, la următoarea rupere a acesteia unitatea de tăiere t rebuie mai întâi ușor împinsă înapoi, ast fel încât  ștanța de rupere să f ie așezată 
cu totul pe placa de gresie sau faianță. Placa se rupe de-a lungul liniei t rasate prin zgâriere (Figura 11). 

Transport
Pentru t ransport , împingeț i unitatea de tăiere până la mijlocul dispozit ivului și, pent ru oprire, mutaț i pârghia în direcț ia indicată de săgeată. 
La f inal, f ixaț i ambele piese de sprijin. Montaț i limitatorul de cursă pe diagonală și cel unghiular așa cum este reprezentat  în imagine 
și mutaț i mașina de tăiat  plăci de gresie sau faianță cu ambele mâini, în poziț ie orizontală (Figura 12).

NOȚIUNI GENERALE DE ÎNTREȚINERE/SERVICE 
•  Verif icaț i mașina de tăiat  plăci de gresie sau faianță înainte de f iecare ut ilizare. 
•  Îndepărtaț i praful și resturile după f iecare ut ilizare de pe șinele de ghidare ale mașinii de tăiat  plăci de gresie sau faianță.
•  Ștergeț i murdăria cu ajutorul unei cârpe moi, umede. Nu folosiț i detergenț i sau solvenț i.
•  Lubrif iaț i sau folosiț i agenț i de gresare pentru șinele de ghidare ale TC 670 Expert în mod regulat . În principiu, gresarea acestora 

se va realiza cel târziu înainte de f iecare ut ilizare.
•  Păst raț i indicaț iile de siguranță și inst rucț iunile la loc sigur pentru viitor. 

MEDIUL ÎNCONJURĂTOR
Vă rugăm să aveț i în vedere respectarea prevederilor locale de evacuare a deșeurilor, în cazul în care doriț i îndepărtarea mașinii 
de tăiat  plăci de gresie sau faianță TC 670 Expert .



• ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания и инструкции за безопасност ,които са доставени заедно с резачката на фаянсови плочи 
TC 670 Expert. Пропуските при спазването на указанията и инструкциите за безопасност могат да причинят наранявания.

• Съхранявайте това упътване на сигурно място за бъдеща употреба. 

Размери на уреда 
със скоба в работно положение: 1015 x 155 x 305 мм (Ш ирина x Дълбочина x Височина)
Максимална дължина на среза: 670 мм
Дебелина на материала: 4 - 14 мм
Максимална ширина на среза с ограничител: 300 мм
Минимална ширина на среза: 15 мм (според структурата на плочите тя може и да не бъде постигната)
Тегло: 2,5 кг 

Резачката на фаянсови плочи е подходяща за рязане на глазирани, емайлирани и керамични фаянсови плочи, както и на финокаменна
керамика и фасадни керамични плочи с дебелина на материала 4 - 14 мм и дължина 670 мм. В зависимост от вида и от дебелината 
на фаянсовата плоча е възможна минимална ширина на среза от 15 мм. 

Предварителната настройка на височината на плочата става с един шибър (фиг. 7). Силата на срязването може да се настрои посредством
един регулиращ лост (фиг. 8).

Пречупването на плочата трябва да става възможно най-близо в края на плочата, а при диагонални срязвания пречупващият поансон трябва
допълнително да прилепва изцяло върху плочата.

Обръщането на по-големите плочи може да се предотврати чрез използване на доставените опори.

С ъгловия ограничител може да се извършват паралелни срязвания и ъглови срязвания под ъгъл 45° .Ъгловият ограничител може 
да се закрепи двустранно върху резачката на фаянсови плочи. Възможни са повторни срязвания с ограничител с минимална ширина 
на среза 50 мм до максимална 300 мм.

За прецизно диагонално срязване трябва да се използва направляващото помощно приспособление. 

Може да се използват само подходящи режещи колелца (њ 20 мм, дебелина 3 мм и ъгъл на срязване 110° ) и оригинални държачи 
на режещите колелца.

За повреди и злополуки при употреба на инструмента не по предназначението му , отговаря ползвателят.



Разопаковайте резачката за фаянсови плочи TC 670 Expert от кашона и проверете съдържанието за пълнота на всички изобразени части 
(фиг. 1).

Първо приведете режещото звено в изобразената позиция и наклонете скобата по посока на стрелката. След това свалете двете материални
опори от резачката за фаянсови плочи (фиг. 2). Сега монтирайте серийния респективно ъглов ограничител (фиг. 3). След това монтирайте
хлабаво диагоналния ограничител, пъхнете върху направляващата и затегнете здраво двете въртящи се дръжки (фиг. 4). Двете материални
опори могат да се окачат според употребата (фиг. 5).

Паралелни срезове (90° )
За освобождаване на режещото звено наклонете скобата по посока на стрелката, и бутнете режещото звено до кутията (фиг. 6). 
След това се окачват материалните опори.

Настройване на дебелината на материала и ширината на среза: Най-напред измерете дебелината на плочата. Сега настройте регулиращия
лост (степени 4 - 12 мм) както е дадено в таблицата при режещото звено. След това поставете плочата до ограничителя в уреда. Имате
възможност пряко чрез ъгловия ограничител да настроите ширината на среза от 50 - 300 мм (в детайл: пример = 160 мм) или да пренесете
ширината на среза с подходящ щифт (молив) върху плочата (фиг. 7). Проверете всички три болта по линеала да са здраво притегнати.

Зарязване на повърхността на плочата: Поставете лоста в позиция “min”. Сега поставете режещото колелце към плочата и придвижете
режещото звено по скобата до крайно положение / ограничител. ВНИМАНИЕ: Ако при зарязването на плочата се упражни твърде малък
натиск с режещото колелце, лостът трябва да се премести в положение “максимално”. При необходимост и регулиращият лост може 
да се премести в следващата по-малка степен “4 - 12 мм”. Винаги правете един пробен срез (фиг. 8). 

Пречупване на плочата: Преместете равномерно лоста по посока на стрелката назад и го натиснете надолу. Пречупващият поансон трябва 
да е позициониран близо до предния ръб на плочата, тук за подпомагане на лесния процес на разделянето се намира един пречупващ конус 
в основната плоча. Фаянсовата плочка се пречупва по протежение на зарязаната линия (фиг. 9).

Диагонални срязвания (45° ), квадратни плочи 
Монтирайте ъгловия ограничител както е показано. Нагласете плочата с единия ъгъл във V-образния жлеб при ограничителния блок в уреда. 
Придвижете диагоналния ограничител по плочата дотолкова, докато се натъкне във V-образния жлеб на ъгъла на плочата. След това двата
болта се затягат здраво. Придвижете ъгловия ограничител до плочата и завинтете болта здраво (фиг. 10). Сега настройте дебелината на
материала и на зарязването (фигури 7 и 8). Зарежете първо плочата, при последващото пречупване на плочата режещото звено трябва 
най-напред да се дръпне малко назад, за да прилегне пречупващият поансон изцяло върху плочата. Плочата се пречупва по протежение 
на зарязаната линия (фиг. 11). 

Транспортиране 
За транспортиране придвижете режещото звено до средата на уреда за застопоряване и поставете лоста по посока на стрелката. 
След това двете материални опори се затягат. Диагоналният и ъгловият ограничител се монтират както е показано и резачката 
за фаянсови плочи се носи хоризонтално с две ръце (фиг. 12).

• Проверявайте резачката за фаянсови плочи преди всяка употреба. 
• След всяка употреба отстранявайте праха и остатъците от направляващите релси на резачката за фаянсови плочи.
• Избърсвайте замърсяванията с влажна мека кърпа. Не използвайте почистващи препарати или разтворители.
• Редовно смазвайте с масло или гресирайте направляващите релси на TC 670 Expert. По принцип смазването би трябвало 

да се извършва най-късно преди всяко използване.
• Съхранявайте добре всички указания за безопасност и инструкции и за в бъдеще.

Моля съблюдавайте в случай на окончателно изваждане от употреба на резачката за фаянсови плочи TC 670 Expert вашите местни



UVOD
•  POZOR! Pročitajte sve sigurnosne naputke i napomene, koji su dostavljeni s rezačem pločica TC 670 Expert . 

Nepošt ivanje sigurnosnih naputaka i napomena može prouzrokovat i ozljede.
•  Sačuvajte ove upute za uporabu za kasnije. 

TEHNIČKI PODACI
Dimenzije uređaja
s drškom u radnom položaju: 1015 x 155 x 305 mm (širina x dubina x visina)
maks. duljina reza: 670 mm
Debljina materijala: 4 - 14 mm
maks. širina reza s graničnikom: 300 mm
min. širina reza: 15 mm (ovisno o strukturi pločica ova se ne može post ići)
Težina : 2,5 kg

SIMBOLI I ZNAČENJE

Dijelove t ijela udaljit i od alata za rezanje, opasnost od ozljede!

Upozorenje od opće opasnost i

Upute/napomene pročitat i!

Za opće informacije

Nosite zašt itne naočale.

Nosite zašt itne rukavice.

NAMJENSKA UPORABA
Rezač pločica je namijenjen za rezanje staklenih, emajliranih i keramičkih pločica, kao i f inog kamena, klinker pločica debljine materijala 
od 4 do 14 mm i duljine 670 mm. Ovisno od vrste pločice i debljine moguća je minimalna širina reza 15 mm. 

Predpodešavanje visine pločice vrši se preko kliznika (Slika 7). Snaga rezanja može se  podesit i preko poluge za podešavanje (Slika 8).

Lomljenje pločice mora bit i učinjeno što bliže kraju pločice, kod dijagonalnih rezova pečat  lomljenja mora bit i dodatno upotpunjen 
postavljen na pločici.

Naginjanje većih pločica može se spriječit i uporabom priloženih podloga.

S kutnim graničnikom mogu se izvest i paralelni rezovi i kutni rezovi od 45°. Kutni graničnik se može na oba dvije st rane pričvrst it i 
na rezač pločica. Ponovni rezovi s graničnikom mogući su s širinom reza min. 55 mm do maks. 300 mm.

Za precizan dijagonalni rez mora se korist it i pomoć pri vođenju. 

Smiju se korist it i samo odgovarajući kotačići za rezanje (ø 20 mm, debljina 3 mm i kut  reza 110°) i originalni prihvat i kotačića za rezanje.

Za štete i nesreće kod nenamjenske uporabe odgovoran je korisnik.

OPĆE SIGURNOSNE NAPOMENE
•  Svoje radno mjesto održavajte čist im i dobro osvijet ljenim. Nered ili neosvijet ljeno radno mjesto mogu dovest i do ozljeda.



OBIM DOSTAVE
Raspakirajte rezač pločica TC 670 iz kut ije i provjerite sadržaj na potpunost svih prikazanih dijelova (Slika 1).

MONTAŽA
Dovedite najprije za pričvršćenje jedinicu za rezanje u prikazani položaj i okrenite držak u pravcu st relice. Nakon toga uklonite obje podloge
materijala od rezača pločica (Slika 2). Mont irajte sada serijski odnosno kutni graničnik (Slika 3). Nakon toga dijagonalni graničnik labavo
mont irat i, stavit i na vodilicu i pričvrst it i obje okretne ručke (Slika 4). Obje podloge materijala mogu se objesit i u skladu s primjenom (Slika 5).

NAPUTAK ZA RAD

Paralelni rezovi (90°)
Za otpuštanje jedinice za rezanje držak okrenut i u pravcu st relice, i jedinicu rezanja gurnut i do kućišta (Slika 6). 
Nakon toga objesit i podloge materijala.

Podešavanje debljine materijala i širine reza: Najprije izmjerite debljinu pločica. Postavite naknadno polugu za podešavanje 
(stupnjevi 4 - 12 mm) kao što je prikazano na tabeli na jedinici za rezanje. Nakon toga postavite pločicu sve do graničnika u uređaj. 
Imate mogućnost  izravno preko kutnog graničnika da podesite širine reza od 50 - 300 m (u detalju: primjer = 160 mm) ili širinu reza 
s odgovarajućom olovkom prenijet i na pločicu (Slika 7). Provjerite sva t ri vijka s ručkom na ravnalu da li su čvrsto pritegnut i.

Rezanje površine pločica: Postavite polugu u položaj „min“ . Postavite kotačić za rezanje na pločicu i gurnite jedinicu rezanja na dršku sve do
krajnjeg položaja / graničnika. POZOR: Ako bi kod rezanja pločice bilo premalo prit iska na kotačić za rezanje, poluga se mora podesit i u položaj
„maks.“ . Po pot rebi i poluga za podešavanje može da se podesi na slijedeći manji stupanj " 4 - 12 mm“ . Uvijek izvedite probno rezanje (Slika 8). 

Lomljenje pločice: Postavite polugu ravnomjerno u pravcu st relice prema nat rag i prit isnite je prema dolje. Pečat  lomljenja mora bit i 
pozicioniran blizu prednjeg ruba pločice, ondje se nalazi za potporu lakog procesa odvajanja jedan konus za lomljenje u osnovnoj ploči. 
Pločica se lomi duž izrezane linije (Slika 9).

Dijagonalni rezovi (45°), kvadratnih pločica
Kutni graničnik montirajte kao na slici. Poravnajte pločicu s kutem u V-mat ici s graničnim blokom u uređaju. 
Gurnite dijagonalni graničnik na pločici toliko blizu, sve dok V-mat ica dotakne kut  pločice. Nakon toga oba vijka s ručkom zategnut i. 
Gurnite kutni graničnik do pločice i  čvrsto zavrnite vijak s drškom (Slika 10). Postavite sada debljinu materijala i rezanja (Slike 7 i 8). 
Prvo izrežite pločicu, kod slijedećeg lomljenja pločice jedinica rezanja mora se prvo malo povrat it i nat rag, tako da pečat  lomljenja leži 
potpuno na pločici. Pločica se lomi duž izrezane linije (Slika 11). 

Transport
Za t ransport  gurnite jedinicu rezanja u sredinu uređaja i postavite radi blokiranja polugu u pravcu st relice. Nakon toga pričvrst ite obje 
podloge materijala. Dijagonalni graničnik i kutni graničnik mont irat i kao na slici i rezač pločica nosit i s obje ruke vodoravno (Slika 12). 

OPĆE ODRŽAVANJE /  SERVIS
•  Provjerite rezač pločica prije svake uporabe. 
•  Uklonite prašinu i zaostatke nakon svake uporabe iz vodilica rezača pločica.
•  Obrišite nečistoće s mokrom, mekanom krpom. Nikada ne korist ite sredstva za čišćenje ili otapala.
•  Redovito nauljite ili namast ite vodilice TC 670 Expert -a U bit i nauljivanje mora se provest i najkasnije prije svake uporabe.
•  Sačuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

OKOLIŠ
Uzmite u obzir vaše lokalne propise za odlaganje u slučaju odlaganja rezača pločica TC 670 Expert .

Jamstvo
Drage „ kućne“  majstorice, dragi „ kućni“  majstori,
nabavili ste wolfcraf t® -proizvod visoke kvalitete, koji će Vam donijet i puno zadovoljstva pri kućnim radovima. 



• ВНИМАНИЕ! Внимательно ознакомьтесь с правилами техники безопасности и инструкциями, прилагаемыми к плиткорезу TC 670 Expert. 
Несоблюдение правил техники безопасности и инструкций может привести к получению травм.

• Сохраните данную инструкцию по эксплуатации для использования в будущем.

Размеры устройства 
со скобой в рабочем положении: 1015 x 155 x 305 мм (ширина x глубина x высота)
макс. длина отреза: 670 мм
толщина материала: 4 - 14 мм
макс. ширина отреза с упором: 300 мм
мин. ширина отреза: 15 мм (данная величина может варьироваться в зависимости от качества плитки)
вес: 2,5 кг

Плиткорез предназначен для резки глазурованной, эмалированной и керамической плитки, а также фаянсовой и напольной плитки 
толщиной 4 - 14 м и длиной от 670 мм. В зависимости от вида плитки минимальная ширина отреза может составлять 15 мм.

Предварительная регулировка высоты плитки осуществляется ползунком (рис. 7). Усилие резки устанавливается регулировочным 
рычагом (рис. 8).

Разламывание плитки должна производиться как можно ближе к концу плитки, при диагональной резке плитки приспособление 
для разламывания плитки должно полностью располагаться на поверхности плитки.

Для работы с крупной плиткой используйте прилагаемые подставки.

С помощью углового упора производятся параллельные разрезы и угловые разрезы под углом 45° . Угловой упор может крепиться по обеим
сторонам плиткореза. Повторный разрез плитки с упором осуществляется при ширине отреза не менее 50 мм и не более 300 мм.

Для точной диагональной резки плитки необходимо использовать направляющую.

При резке плитки разрешается использовать только соответствующие режущие ролики (њ 20 мм, толщина 3 мм, угол резания 110° ) 
и оригинальные держатели режущего ролика.

Ответственность за ущерб и несчастные случаи, возникшие при ненадлежащей эксплуатации устройства, несет его пользователь.

• Рабочее место должно содержаться в чистоте и быть хорошо освещенным. Беспорядок на рабочем месте или его недостаточное
освещение может привести к несчастным случаям.



Распакуйте плиткорез TC 670 и удостоверьтесь в комплектности поставленного устройства (рис. 1).

Установите режущий узел в положение, отображенное на рисунке, и отведите скобу по направлению, указанному стрелкой. Затем выньте 
обе подставки для материала из плиткореза (рис. 2). Установите серийный или угловой упор (рис. 3). После этого вставьте, не закрепляя,
диагональный упор в плиткорез, насадите его на направляющую и затяните оба поворотных фиксатора (рис. 4). Две подставки 
для материала навешиваются в зависимости от случая применения (рис. 5).

Параллельная резка (90° )
Для снятия фиксации режущего узла отведите скобу в направлении, указанном стрелкой, и подведите режущий узел к корпусу устройства
(рис. 6). Затем навесьте подставки для материала.

Регулировка толщины материала и ширины отреза: Вначале измерьте толщину плитки. Установите регулировочный рычаг (регулировка 
4 - 12 мм), как указано в таблице, на режущем узле. Затем вложите плитку в устройство до упора. У Вас есть возможность установить
угловым упором ширину отреза 50 - 300 мм (на рисунке: пример = 160 мм) или отметить ширину отреза карандашом непосредственно 
на плитке (рис. 7). Удостоверьтесь, что все три фиксирующих винта на линейке надежно затянуты.

Надрезание поверхности плитки: Установите рычаг в положение «мин.». Расположите режущий ролик на плитку и отведите режущий узел 
за скобу в конечное положение / до упора. ВНИМАНИЕ: Если при надрезании плитки режущий ролик оказывает на нее слишком малое
давление, рычаг необходимо установить в положение «макс.». При необходимости регулировочный рычаг можно установить в следующее
меньшее положение «4 - 12 мм». В начале работы всегда проводите пробную резку плитки (рис. 8).

Разламывание плитки: отведите рычаг плавно по направлению стрелки назад и нажмите его вниз. Приспособление для разламывания плитки
должно располагаться рядом с передним краем плитки, здесь для облегчения разламывания плитки на опорной панели находится
специальный выступ. Плитка ломается по линии надреза (рис. 9).

Диагональная резка (45° ), квадратная плитка
Установите угловой упор, как указано на рисунке. Расположите один угол плитки в V-образном пазу на упоре устройства.
Подведите диагональный упор к плитке так, чтобы V-образный паз прижался к углу плитки. После этого затяните оба фиксирующих винта.
Подведите угловой упор к плитке и затяните фиксирующий винт (рис. 10). Отрегулируйте толщину материала и глубину надрезания 
(рис. 7 и 8). Вначале надрежьте всю необходимую плитку, так как при последующем разламывании плитки режущий узел будет необходимо
отвести немного назад, чтобы приспособление для разламывания плитки полностью располагалось на плитке. Плитка ломается по линии
надреза (рис. 11).

Транспортировка
Перед транспортировкой плиткореза установите режущий узел посередине устройства и переложите для фиксации рычаг в направлении,
указанном стрелкой. Затем закрепите обе подставки для материала. Установите диагональный и угловой упоры, как указано на рисунке. 
При переноске плиткореза держите его обеими руками в горизонтальном положении (рис. 12).

• Перед каждым применением проверяйте техническое состояние плиткореза.
• После каждого применения устройства очищайте направляющие плиткореза от пыли и остатков материала.
• Удаляйте загрязнения мягкой влажной салфеткой. Не используйте чистящие средства или растворители.
• Регулярно смазывайте направляющие плиткореза TC 670 Expert. Смазка направляющих должна проводиться, по крайней мере, 

после каждого случая использования устройства.
• Сохраните правила техники безопасности и инструкции для использования в будущем.

При утилизации плиткореза TC 670 Expert соблюдайте местные положения по обращению с отходами.

Уважаемый покупатель! 



Wolff-Straße 1
56746 Kempenich
GERMANY

Service-Hotline:
00 49 (0) 2655 51 280
Fax: 00 49 (0) 2655 502 080
technical.Service@wod.wolfcraft.com

Tel.: 00 49 (0) 2655 51 324
Fax: 00 49 (0) 2655 502 324
customernl@wolfcraft.com

Hauffgasse 3-5
1110 Wien
Tel. 00 43 (1) 7 48 08 08 - 0
Fax 00 43 (1) 7 48 08 08 - 11
Kundendienst@wolfcraft.com

Tour de Rosny II
F-93 118 Rosny sous Bois Cedex

Téléphone 00 33 (0) 1 48 12 29 30
Téléfax 00 33 (0) 1 48 12 15 40
customerservicefrance@wolfcraft.com

Tel.: 0033 148 12 29 43
Fax: 0033 148 12 15 46
customerbelux@wolfcraft.com

Bahnhofstraße 25 
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CH-5647 Oberrüti 
Tel. 00 41 - 41 - 7 41 77 66
Fax 00 41 - 41 - 7 41 65 20
mail@verkaufssupport.ch

Oblekovice 394
CZ-67181 Znojmo
Tel. 00 420 - 515 - 22 01 26
Fax 00 420 - 515 - 24 43 47
info@elnas.cz

Casella Postale 159

Tel.: 00 43 (1) 7 48 08 08-0
00 49 (0) 2655 - 51 491

Fax: 00 49 (0) 2655 - 502 491
technical.Service@wod.wolfcraft.com
Kundendienst@woaut.wolfcraft.com

Saavikatu 1A
FI-20780 Kaarina
Tel. + 358 (0)2 2431230
Fax + 358 (0)2 2425811

Tyskland:

Wolff-Straße 1
D-56746 Kempenich
Tel. 00 49 - 26 55 51 0
Fax 00 49 - 26 55 51 180
e-mail: customerservice@wolfcraft.com
(correspondence in English)
Kontakt Danmark:
Tlf.: +45 7025 1082
Fax: +45 7025 1083
email: info-dk@wolfcraft.com

C/  Alcalde Ángel Arroyo Nº 10, 2º, oficina 3
28904 Getafe (Madrid)
Teléfono 00 34 - 902 197 119
Fax 00 34 - 902 197 120
Atencioncliente@woe.wolfcraft.com

Radvány utca 24 
1118 Budapest XI. 
Telefon: 0036 - 1 - 319 - 3064
Telefax: 0036 - 1 - 319 - 3066
dinocoop@dinocoop.hu

Aquemofer - Imp. Exp., Lda.
Estrada Nacional nº. 10 Km 107,08
Porto Alto
2135-407 SAMORA CORREIA
Tel.: + 351 263 659 290
Fax.: + 351 263 659 299
bricolage@aquemofer.pt

Tomasz Drazkiewicz 

Technical and Commercial Company 
12, Papastratou & Asklipiou, Str. 
185 45 Piraeus 
Telefon: 0030 - 2104136155
Telefax: 0030 - 2104137692
info@mavrofidopoulos.gr

Velimira Skorpika 1 a 
10090 Zagreb 
Telefon: 00385 - 1 - 3466400
Telefax: 00385 - 1 - 3466412
manal@manal.hr

Parc Industrial Metrom Str. Carpaţilor nr. 60
RO - 500269 Brasov 
Telefon: +40 (0) 268 530 000
Telefax: +40 (0) 268 531 111
info@steinel.ro

Tzar Osvoboditel 331 
9000 Varna 
Telefon: 00 359 - 52 - 739072
Telefax: 00 359 - 52 - 739073
office@wolfcraft.bg

Dositejeva 176 
36000 Kraljevo 
Telefon: 00381 - 36 - 231081
Telefax: 00381 - 36 - 312867
milumen@tron-inter.net

Frigoriferi Metalik 
Rr. Siri Kora 
4000 Tirana 
Telefon: 00355 4 250125
Telefax: 00355 4 259501
info@extra.al 

12351 Moskau
Molodogwardeskaja Ul. 61
Tel.: (495) 730 - 80 - 70
Fax: (495) 730 - 80 - 75
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